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EFEO-CNRS-SOAS Word List
for Linguistic Fieldwork in Southeast Asia

This word list aims to allow researchers (i) to conduct in-depth lexical investigation when
doing fieldwork on languages of Southeast Asia, and (ii) to navigate between languages and
dialects, through the use of a unique identifier for each lexical entry.

The earliest version of this word list was created by Ecole Frangaise d’Extréme-Orient
(EFEO, directed at that time by Georges Ccedes). The EFEO printed this list as a leaflet
which was entrusted to civil servants of the colonial administration (Questionnaire
linguistique, Hanoi: Imprimerie d'Extréme-Orient, 1938), aiming at extensive coverage of
language varieties. The investigation was launched in 1938. Filled leaflets were gradually
gathered at EFEO in Hanoi, until the process was interrupted by the war (in 1940). This
collection constitutes one of the main bases of Haudricourt’s comparative linguistic research
during his stay at EFEO in Hanoi at the end of the 1940s.!

An enriched version of the word list was elaborated at the CNRS laboratory CeDRASEMI
(Centre de documentation et de recherche sur 1'Asie du Sud-Est et le monde insulindien). This
version has an added digit for additional words: for instance, in addition to “11. lighting”
were added “11.1 it lightens” (i.e. “there are flashes of lightning”) and “11.2 the lightning
strikes”. This overhaul was supervised by Lucien Bernot, probably between 1960 et 1970.
The linguistic questionnaire is described as “jointly prepared by the Centre de documentation
et de recherche sur 1'Asie du Sud-Est et le monde insulindien (EPHE-CNRS, Paris) and the
Department of South Asia and Oceania of the School of Oriental Studies (University of
London) with a view to creating an Ethnolinguistic Atlas of Southeast Asia”.

Michel Ferlus re-typed the 22-page list to adopt a format suitable for use in the field. As the
list remained insufficiently comprehensive for in-depth linguistic fieldwork, Michel Ferlus
added further items in the course of his field trips to Vietnam in the 1990s, and asked Nguyén
Phu Phong to provide Vietnamese glosses. The list was later reworked by Tran Tri D&i, who
replaced Southern Vietnamese vocabulary by Northern Vietnamese words, better adapted to
the fieldwork locations that Michel Ferlus was exploring in collaboration with him.

This list was circulated among Michel Ferlus’s colleagues and collaborators. Khmer glosses
were added by Frédéric Pain, based on a version of the CeDRASEMI-SOAS list to which
Marie Martin had added Khmer glosses.

I This investigation is mentioned on page 308 of Haudricourt’s 1956 article “De la restitution des initiales dans
les langues monosyllabiques : le probléme du thai commun”, Bulletin de la Société de Linguistique de Paris 52.
307-322.



The list was updated at the International Research Institute MICA (HUST - CNRS/UMI-2954
- Grenoble INP) in 2013-2014. It is currently maintained by Alexis Michaud.

Version history:
About version 1 (2014):
The main adjustments made in 2013-2014 are the following:
- converting from word-processor file (MS-Word) to spreadsheet format

- adding a new numbering (indicated as ‘UID’, for Unique IDentifier) to facilitate
annotation of corresponding sound files?

- adding a label which (redundantly) indicates the layer to which the entry belongs: the
entries that date back to the 1938 EFEO version carry the label “I”’; those added in the
CNRS-SOAS version carry the label “II”’; those added by Michel Ferlus carry the
label “III”’; and those added by Frédéric Pain carry the label “IV”. (The label “V” is
used for custom items added by users of the word list when they study a new language
variety.)

- adding Chinese glosses, supplementing the English glosses, and revising the
Vietnamese glosses (work conducted by Pham Thi Thu Ha and Alexis Michaud)

About version 2 (2016):

Ryan Gehrmann supervised improvements to the English glosses. The French > English
translations of the glosses were divided up and sent out to friends and acquaintances of RG
who are native speakers of English and have experience in French. They were encouraged to
use dictionaries and other online resources to double check the accuracy of the translations
and also, wherever necessary, to improve the naturalness of the translations. The following
individuals contributed to this effort:

. Hitoshi Yamaguchi (200 items)

. Linnea Tideman (200 items)

. Lynne O’Connor (200 items)

. Robert Lasher (200 items)

. John Berthelette & Doug Frasier (400 items)
. Ryan Gehrmann (1440 items)

Nguyén Thi Minh Chau made some improvements to the Vietnamese glosses.

Ongoing work (as of 2016-2017):

RG hired people to work on translating the English glosses into four major languages of the
region: Burmese, Central Thai, Northern Thai and Lao. The Burmese and Thai translators are
both trained linguists themselves and are doing a great job. The Lao translator is being
overseen by a trained linguist. Work has begun on all of them but Burmese is furthest along
at this point.

2 Note that UID 1488 and UID 1644 are empty lines: the items at issue were doublets, which were removed.
The lines are retained for technical convenience, to allow easy copy/paste from and to the spreadsheet.



Future work:
This list is a working tool. Among other possibilities for future improvements:

- The Chinese translations would benefit greatly from another round of verification by a
native speaker who also understands the original (French) glosses.

- A systematic syntax could be adopted: items such as ‘to spread out the mat’, which
include both a verb and an object noun, could be rewritten systematically as ‘to spread
out (the mat)’, parenthesize the incidental part of the elicitation, and indicating, in a
usage note for the list, that the form in the target language should also use parentheses
if possible, to allow for convenient extraction of the noun and verb by end users.
Indications on part of speech would be another useful addition.

- Pictures and videos would make it much easier to elicit vocabulary related to the flora
and fauna, as well as for other parts of the lexicon.

The word list is offered online in Open Office format (.ods). The PDF printout shown below
constitutes a preview; for reasons of page layout, it does not show all columns. The entire
structure of the spreadsheet is as follows.

column contents

UID: Unique [Dentifier assigned in 2014

Michel Ferlus’s numbering

layer to which the entry belongs: I = EFEO; II = SOAS +CNRS; 111
= Michel Ferlus; IV = Frédéric Pain

English gloss

Mandarin Chinese gloss, in simplified characters

Vietnamese gloss

A
B
C
D French gloss
E
F
G
H

earlier Vietnamese gloss; this information is retained for backward
compatibility, for the processing of heritage data: the earlier gloss
was used in some recording sessions

Written Khmer in transliteration

Standard Modern Khmer in IPA

Tatey Leu dialect of Khmer

variant forms for I, J and K respectively

indication of semantic field, in English

TOTAITT
=<
Z

indication of semantic field, in French

Many thanks to the colleagues who contributed corrections, suggestions and encouragement,
in particular Doug Cooper, Cao Thanh Viét, Nathan Hill and Justin Watkins.

This word list can be cited as:

Frédéric Pain, Michel Ferlus, Alexis Michaud, Pham Thi Thu Ha, Ryan Gehrmann
(2016). EFEO-CNRS-SOAS word list for linguistic fieldwork in Southeast Asia,
version 2. Identifier: oai:halshs.archives-ouvertes.fr:halshs-01068533. Available:
http://halshs.archivesouvertes.fr/halshs-01068533.
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Lexique EFEO-CNRS-SOAS
pour les enquétes linguistiques en Asie du Sud-Est

Cette liste numérotée vise a permettre aux chercheurs de naviguer entre les langues et les
dialectes recueillis au fil des ans et sur tous les terrains d’Asie du Sud-Est.

La premicre version de ce lexique a ¢été ¢laborée par I’Ecole Francaise d’Extréme-Orient
(EFEO), alors dirigée par Georges Ccedés, pour une vaste enquéte lancée en 1938 et
interrompue par la guerre en 1940. L’EFEO en a imprimé une quantité sous la forme de petits
fascicules, distribués aux fonctionnaires envoyés en mission par I’administration coloniale
(Questionnaire linguistique, Hanoi: Imprimerie d'Extréme-Orient, 1938). Ces fascicules,
remplis avec plus ou moins de talent, constituent 1’'une des principales bases des travaux
comparatistes réalisés par Haudricourt lors de son sé¢jour a ’EFEO de Hanoi, a la fin des
années 1940 (voir Haudricourt 1956:308).

Une version enrichie a été élaborée au laboratoire CeDRASEMI du CNRS (Centre de
documentation et de recherche sur 1'Asie du Sud-Est et le monde insulindien). Lucien Bernot
a ¢té la cheville ouvrieére de cette amélioration qui a di se faire entre 1960 et 1970. Cette
version était décrite comme un “Questionnaire linguistique préparé conjointement par le
Centre de documentation et de recherche sur 1I'Asie du Sud-Est et le monde insulindien
(EPHE-CNRS, Paris) et le Département d’Asie du Sud-Est et d’Océanie de la School of
Oriental Studies (University of London) en wvue de [’établissement d’un Atlas
ethnolinguistique de 1I’Asie du Sud-Est”. Par rapport au livret de 1938, la version CNRS-
SOAS est augmentée des nombres avec décimales: 11.1 11.2 etc.

Michel Ferlus a re-tapé cette liste pour en faire des cahiers d’enquéte commodes a remplir sur
le terrain. Comme cette liste restait insuffisante pour une bonne utilisation linguistique,
Michel Ferlus, au cours de ses enquétes au Vietnam dans les années 90, a augmentée cette
liste des nombres en italique, et a fait établir une traduction en vietnamien par Nguyén Phu
Phong ; cette liste a ensuite été remaniée par Tran Tri D3i, qui a remplacé les mots de
vocabulaire du dialecte du sud du Vietnam par le vocabulaire du nord du pays, plus adapté
aux terrains que Michel Ferlus explorait avec lui a cette époque.

Cette liste a circulé parmi les collégues et collaborateurs de Michel Ferlus. Elle a été enrichie
de gloses en khmer par Frédéric Pain, en partie fondées sur la version de la liste
CeDRASEMI-SOAS annotée en khmer par Marie Martin.3

3 Les traductions khmeéres consistent en : (1) une translitération du khmer écrit ; (2) une notation (phonétique)
du khmer central, dit standard, tirée du dictionnaire d’ Antelme et Bru-Nut (2001) ; (3) une notation (phonétique)
du dialecte khmer des Cardamomes, récolté par Marie Alexandrine Martin (Martin 1969; voir un article au sujet
du parler de Tatey: Martin 1975). Parmi les données présentes dans la liste de M.A. Martin, le dialecte parlé



Le présent document a ét¢ mis a jour a I’Institut de recherche international MICA (HUST -
CNRS/UMI-2954 - Grenoble INP) a partir de 2013. Elle est actuellement entretenue par
Alexis Michaud.

Historique des versions:

- Version 1 (2014):
Les ajustements principaux ont été les suivants:
- le document a été converti au format tableur
- une nouvelle numérotation a été établie, pour faciliter I’emploi de la liste

- des gloses en chinois ont été ajoutées ; les gloses en anglais ont été complétées ; et les
gloses en vietnamien ont été intégralement révisées par Pham Thi Thu Ha et Alexis
Michaud.

- Version 2 (2016):

Ryan Gehrmann a coordonné un travail d’équipe qui a permis de revoir intégralement les
gloses anglaises.

Nguyén Thi Minh Chau a apporté des améliorations aux gloses vietnamiennes.

- Travail en cours (2016-2017):

Ryan Gehrmann supervise une équipe qui va ajouter des gloses en birman, thai central, thai
du nord et laotien.

La liste de vocabulaire est mise a libre disposition en ligne au format Open Office (.ods).
Pour des raisons de mise en page, la version PDF qui suit ne contient pas tous les champs.

dans la région de Tatey Lce a été choisi (plutot que les dialectes parlés a Russey Chrum, Chke Prus et Thung
Krang) car c’est celui qui atteste le plus d’archaismes prenant leurs racines en moyen khmer. Le khmer de Tatey
Lee maintient l'opposition des phonémes [#]-[i]-[i:] du moyen-khmer par une opposition de trois paires
registrales distinctes alors que le khmer du nord n’atteste plus que deux oppositions et le khmer central une
seule. Ainsi, en khmer des Cardamomes, les trois phonémes moyen-khmer [#]-[i]-[i:] ne se sont pas confondus et
représentent bien chacun une paire registrale indépendante; en khmer du nord, il y a eu confusion de deux
voyelles moyen-khmer [i]-[i] en une seule paire registrale [A]-[w] en opposition avec la paire registrale [e]-[i]
(provenant du moyen-khmer [i:]); en khmer central, les trois phonémes moyen-khmer se sont confondus en une

seule paire registrale [¥]-[i]. Le second phonéme de la paire registrale est celui du second registre.

moyen khmer khmer des Cardamomes || khmer du nord (Surin) khmer central (standard)
(Tatey Lee)

[i] [e)-[ 1] [A]-[w] [¥]-[2]

[i] [e]-[i] A P[]

[i:] [e]-[i] [e]-[i] i [v]-[3]

Pour plus de détails, voir Ferlus (1992).
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Bang tir EFEO-CNRS-SOAS

Dung cho nghién ciru dién da ngén ngir hoc & Pong Nam A

Day la mot béng ttr duoc danh sb th ty va béng tu nay duoc lap ra nham muyc dich giup
nguoi nghlen clru dbi chiéu giira cac ngdn ngir va cac phuong ngir duge thu thap trong qua
trinh lam viéc dién da ¢ Dong Nam A.

Phién ban dau tién cta bang tir nay do Ecole Frangaise d’Extréme-Orient (EFEO) lap ra
(dudi sy hudng din cia Georges Coedés) dé phuc vu cho mét diéu tra nghién ciru trén dién
rong dugc bat ddu nam 1938 va bi ngat quing nim 1940 vi li do chién tranh (nghién ciru nay
ting dugc dé cap trong cong trinh cua Haudricourt 1956:308). Nhimg tir nglt duoc danh sd
thtr tu 1a nguyén (nhu 1, 2....) trong phién ban mdi nhit la nhimg tir ngit c6 trong phién ban
gbc. EFEO da in bang tir nay dudi dang to roi (leaflet) va giao cho cac cong chic cta chinh
quyén thuc dan cét gitr (Questionnaire linguistique, Hanoi: Imprimerie d'Extréme-Orient,
1938). Nhung to roi chira dung tai nang ngon ngtt hoc con thd so nay da lam nén mot trong
nhung nén tang co ban trong nghién ciru ngdn nglr hoc so sanh cua Haudricourt trong thoi
gian 6ng 0 Ha Noi vao cu6i nhitng nam 40.

Phién ban thr hai cua bang tir nay dugc soan thao ky ludng tai phong thi nghiém
CeDRASEMI (Centre de documentation et de recherche sur I'Asie du Sud-Est et le monde
insulindien) cua CNRS. Phién ban nay sur dung s6 thap phan dé danh diu thém nhimg tur ngu
duoc bd sung so voi phién ban cii. Vi du: voi tir “11. lighting” di co (trong phlen ban gdc),
nguoi ta thém vao “11.1 it lightens” (i.e. “there are flashes of lightning”) va “11.2 the
lightning strikes”. “11.1” va “11.2” cho biét ddy 1a hai tir nglt méi duoc thém vao trong phién
ban thtr hai. Cong viéc ra soat nay duoc thuc hién dudi sy giam sat cua Lucien Bernot trong
khoang thoi gian gitra 1960 va 1970. Bang hoi ngén ngtr hoc (linguistic questionnaire) dugc
miéu ta nhu 1a “sy hop tac bién tap gitra Trung tim Tu liéu va Nghién ciru Pong Nam A va
khu vye Nam dao (EPHE-CNRS, Paris) va Khoa Nam A va Chau Dai Duong — Truong Dong
phuong hoc — Pai hoc Luan Bon, hudong dén viéc lap ra tap atlas vé ngon ngr hoc nhan hoc
(Ethnolinguistic) & Pong Nam A”.

Michel Ferlus da danh lai bang tir 22 trang nay voi mot hinh thirc phu hop hon cho nghién
ctru dién da. Nhén thiy bang tir chwa thuc su toan dién dé st dung cho viée di sdu nghién ctru
dién di vé ngdn ngtt, trong qua trinh nghién ctru dién di & Viét nam nhung ndm 90, Michel
Ferlus da thém vao cac myc tir rong hon va di dé nghi Nguyén Pha Phong bo sung phan dich
nghia tiéng Viét. Bang tir nay vé sau dugc Tran Tri Doi bién tap lai. Cac tir ngir Nam bo duoc
thay thé bang cac tir nglt Béc b0, dé tién hon cho cong tac dién di ¢ khu vuc ma Michel
Ferlus md rong nghién ctru voi su cong tac cua Tran Tri Dai.

Bang tir nay duoc luu hanh gitra cac df)ng nghiép va cong tac vién cua Michel Ferlus.

Frédéric Pain da thém vao phan dich nghia tiéng Khmer, dya trén bang tir CeDRASEMI-
SOAS vbn di duoc Marie Martin bd sung phan nghia tiéng Khmer rdi.

Phién ban hién nay cua bang tir nay duoc cip nhat tai vién nghién ctru quéc té& MICA
(HUST - CNRS/UMI-2954 - Grenoble INP) trong ndm 2013-2014. Hién nay, phién ban mai



nhat nay nay dang duoc Alexis Michaud luu gitr. Nhimg diéu chinh chinh duogc thuc hién
trong nam 2013-2014 bao gom:
- Déi tr dinh dang van ban (MS-Word) sang dinh dang bang biéu (spreadsheet).
- Thém cac sb tht ty dwoc danh lién tiép nhau dé thun tién hon cho viéc cha thich tap
tin &m thanh twong tmg vdi cac muc tur.

- Thém phan dich nghla tiéng Trung Qubc; bd sung nhing chd thleu trong phan dich
nghia tiéng Anh va tleng Viét; kiém tra lai phan dich nghia tiéng Viét da c6 trong
phién ban ¢t (cong viéc nay do Pham Thi Thu Ha va Alexis Michaud thuc hién).
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E VS I O]

10
11
12
13
14
15
16
17

18
19

la

1b

2a

2b

2c

2d

2.1

2.1a
2.1b

3.1
3.2

4.1

I
I

I

I

I

I

II

I
I

I
I

I

ciel

clair, ciel clair
sombre, ciel sombre
soleil

briller, le soleil

brille

rayon de soleil

voilé, soleil voilé
éclipse de soleil
ombre

ombre de maison
ombre d’arbre

lune

briller, la lune brille
éclipse de lune
étoile

étoiles filantes

se lever (le soleil

se coucher (le soleil
—)

nuage

English

sky
clear sky
dark sky

sun

shine (the sun shines)

sun beam

dim (sunlight); cloudy

(sky)

solar eclipse
shadow, shade
shade of a house
shade of a tree
moon

bright moon
lunar eclipse
star

shooting stars

rise (the sun rises)
set (the sun sets)

cloud

Chinese
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R
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), HHDE
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pay

Vietnamese

troi
troi trong
(troi) ram

mét troi

(ning) chiéu

tia ndng

troi mu
nhat thuc
béng
bong nha
béng cay

mat trang

sang, trang sang

nguyét thuc
ngoi sao
sao bang

moc (mat troi)

ldn (mat troi)

A

may

Written
Khmer

megh

thnai

phkay

thnai rah

thnai lic

babak

Standard
(Modern)
Khmer
me:c

t"naj

lo:? k"ae

p"ka;j

t"naj reoh

t"naj lic
popa:?

Tatey Leu
Khmer

mek

t"naj Pej

malop

pakaij

t"naj lec

t"naj luc
bobrk



20
21
22
23

24
25
26
27
28
29

30

31

32

33

34
35

36

37
38

8a
8b
8c

8d
8e
8f
8.1
8.2
8.3

8.4

8.5

9.1

9.2
9.3

94

9.5
9.6

I
I
I

I
I
I
II
II
II

I

I

II

I
I

I

I
I

pluie
pluie forte
crachin

ruisseler sur le sol

fuite du toit
goutte
goutter
brouillard
gréle

neige

rosée
gelée blanche

vent

typhon
souffler, le vent
souffle

vent tres fort

brise, vent léger

coup de vent

tourbillon

rain
heavy rain
light rain, drizzle

dripping on the floor
roof leak

drop of water
drip (verb)
fog, mist

hail

Snow
dew

hoarfrost

wind

typhoon

to blow (the wind blows)

strong wind

light wind, breeze

gust of wind

tornado, whirlwind

W
T
s AEH R L

s R/
i
M GR)

%
K&

a M

e ORI
NP R

A

FER
Jie 4

mua

mua to

mua phun
chay tran
dot (dot mai,
mai dot)
giot

nho giot
(suong) mu
mua da
tuyét

swong, swong
moc

suong mudi

7

gio

bao

thoi

gi6 manh

gi6 nhe, gi6 hiu
hiu

(con) gi6 manh
(ti¢ cAp 7 dén
cép 10)

gi6 loc

dik bhlien

>3bda
bril

khyal'
byuh

sanghara

tik p"lion

Pap
pril

k"jal
p"juh

sank®ario

p"li:an

bec ?ap

ksl

k"5l phjh



39
40
41

42
43

44

45

46
47
48
49
50
51

52
53

54

9.7
10
10.1

11

11.2

11.3
12
13
14
15
16

16.1

16.2

I

II

II

II

I

— b e

II

II

emporté par le vent
tonnerre

tonner, il tonne

éclair

il fait des éclairs
foudre, la foudre
tombe

la foudre frappe un
arbre

arc-en-ciel

est (orient)

ouest (occident)
nord

sud

amont, en amont

remonter en amont

float on the wind,
carried by the wind
thunder (n.)
thunder (verb), it's

lightning (n.)

lighten (verb), it's
lightening

lightning strikes

lightning strikes a tree

rainbow
east
west
north

south

upstream

to go upstream/against

the current

T H

NHL CRIN T H
)

ELd
B

AL

)

i

It

Fe

ok

% by (B LB
%, R ELEJD

bay theo gio,
gi6 cudn
sam

troi sam

chdp

(chép) giat, troi

chdp

sét danh

sét danh cay
cau vong
(phia) dong
(phia) tay
(phia) bic
(phia) nam

dau nguon, trén

ngudn, thuong
lvu

1én nguon,

ngugc dong

phgar p"ko:
phgar lan'  p"ko: loan
mabha rik; moha: ri:c;
(variant) (variant)

phlek bandor p"leic

randah pait’

tandathant

dis khan keet tih k"am kaot

dis khan lic  tih k™am lec
dis khan jeen tih k"am com
dis khan tih k"am
khan lee; k"am loz;
(variant) (variant)

khan lee dik  k"am lo: tik

rontesh ban

Pynt(")onu:

pokorr

pokorr lan

moha: riic

Pontonin:
k"am ?e kéit
k"am ?e lec
k"am e cdm
k"am ?e tbum
I3: t3k;
(variant)

koba:l tdk

lam pacra:[h]
; (variant)

lam tak



55

56

57
58
59
60
61

62
63
64
65
66

67

68
69
70
71
72

16.3

16.4
16.5
16.6
17

17.1

18
19
19.1
19.2
19.3

19.4

19.5
19.6
19.7
19.8
20

II

II
I
I

I

I
I
I

I

I
I
I
I

aval, en aval

descendre en aval

haut, le haut
bas, le bas

terre

terre*, sortes

plaine
montagne

sommet de

pied de la montagne

pente

col, défilé

falaise
abrupt, a pic

vallée

chaine de montagne

caverne, grotte

downstream

to go downstream/with
the current

high

low

earth, land

different kinds of soil

plain (n.), flat land

mountain, hill
mountaintop
foot of the mountain

slope (n.)

mountain pass

cliff

steep (adj)
valley
mountain range

cave

N

e

=

i

+ (D

R RNCIELES
PR O R

YD)

il

T, 0%
g, L
4

e, BEH

& U
i3t

I GRZ 1R

cuoi nguon, ha

Ivu

xuoi (dong)

cao, trén cao

thap, dudi thip

dht

cac loai dat

dong bing
ni, doi
dinh nai
chan nui

doc

deo; hém nui,

khe nti
vach da, vuc
thim

dbc ding
thung lling
day nui

hang, dong

khan krom

ti

val

bhnam

ran bhnam

k"am kraom
cor bonduij
to'k

dej

vial

p"num

rwy p"num

topuk tak

di: ramp

p"ndom

ruy



73

74
75
76
77
78
79

80
81
82
83
84
85

86

87

88

89
90

20.1

20.2
20.3
21

21.1
21.2
21.3

21.3a
214
21.5
22
22.1
22.2

223

224

22.5

22.6
22.7

I

I
I

I
I
I

I

I

I

II
I

I

I

I

I
I

abri sous roche
galerie, grotte
profonde

riviere souterraine
chemin

chemin large
piste

raccourci

prendre un raccourci
croisement

endroit, lieu

eau

source

couler, ’eau coule
limoneux, eau

limoneuse

trouble, eau trouble
clair, eau claire,
limpide

inonder, recouvrir

inondation,

rock shelter

deep cave

underground river
road

big road, highway
path, trail
shortcut

take a shortcut

crossroads, intersection
place, spot, location
water

spring, source (water)

flow (water flows)

muddy (water)

turbid (water)

clear (water)

to flood, to overflow

flood (n.)

B RE AR
FLECR IR,
A AT PASR R I
7
R AR BRI /X
)

ERCIIG: LTI D)
P, i

i AR

1, /N
g, I

7 GEfIER R
), FEIER
HE Chrik
Hh 75

K

PO

i OKHED

T
T, i G,
)

H GE7K)
W OKE)
HhK

hoc da

hang sau
sudi ngdm
duong
duong 16n
duwong mon
duong tit

di duong tit
nga tw

noi, chd
nudc
ngudn nuée

(nuéc) chay

diy bun, bin lay
(nudc) duc
(nudc) trong

(nw6c) ngap
ngap lut

phlav

dik

p"lu



91

92
93
94
95
96
97
98
99
100
101

102
103

104
105
106
107

108

22.8

22.9
23

24

24.1
242
243
24.4
24.5
24.6
24.7

24.8
249

24.10
24.11
24.12
25

26

I

I

I
I
I
I
I
I
I

I
I

I
I
I

monter, le niveau
monte

baisser, le niveau
baisse

ruisseau

riviére, fleuve

lit du fleuve
cascade

plan d’eau, étang
tourbillon

rives

berge opposée

gué (passage a gué)

sinueux, riviere
sinueuse
vagues, remous
déborder, I’eau
déborde
embouchure
rapides

lac

marais

to rise, the (water) level
rises

to recede (of flood
water), the (water) level
stream, creek, brook
river

riverbed

waterfall

pond, pool of water
whirlpool

riverbank

opposite bank of a river

ford (n.)
winding (of a river)

waves, choppy water
overflow (water
overflows)

river mouth, outlet
rapids

lake

marsh

E B,k
4t

N CRR) B
is

VN4 ST PIRANY i
|

YA R

A

by, Kk
eim

2

Xt

R

L

B GBERD 5 i
i, W OKi
), il

i H

]

B G

dang lén

ha, it (xubng)

subi

song

long song
thac

viing nudc
xody nudc
bo

bo bén kia

chod can

quanh co, udn

khic

séng

(nudc) tran
clra song
ghénh, thac
hd

dam lay

9 —

ur

sdin

pin

darhnap pin;
(regionalism
s) ramlic ,
val bhak' , ti
tak' dik

?0: r
stin stury
by by

tomniop b¥1);

(regionalisms

) romlic, vial tuik céir t3k;

p"uo, dej da? (variant) tuik

tik cOr na:c



109 v
110 v
111 v
112 26.1 I flaque (apres la puddle (of rain water) Kyt (WE) viing (nuGc) - -
ao can (ao da
113 26.2 III mare asséchée drained (pond) Tt I tat can nwéc) - -
assécher pour HEKH 1 BT tat can (dé bat
114 263 11 pécher drain a pond to cateh fish ME KD cd) - -
samudra; samot;
sea (regionalism (regionalism)
115 27 I  mer bién ) danle tonle: somot
116 IV mer (régionalisme)  sca (local term) ¥ (H4HLIAIE)  bién (tir phuong danle tonle:
117 27.1 11 terre ferme dry land i, Kk dt lién ti gok dej kar? di: kok
118 272 I salé, terre salée salty (soil) %, . #h+ (dat) min - -
119 28 I sable sand w cat khsac' k"sac di: kséc
120 28.1 II banc de sable sandbanks (in river) i bai cat thnar khsac' t'nio k"'sac  k"sec piin
121 282 I terre meuble loose earth At dat x6p, dat tét  ti kanten dej konden  di: kondim
122 283 Il gravier deriviere  gravel, pebbles (bottom Vi BRAT s0i, san - -
123 284 Il plage beach M GEMED bai bién - -
124 285 I ile island 5 déo - -
125 29 I pierre (maticre) stone £ CF3k) da thma t"ma: t"mo:
126 29.1 1 argile clay Rt dat sét ti tatdh dej vt di: Pt
127 292 I rocher rock “ha (tang) d4 - -
128 30 I boue mud e bun phuk p"ua? di: p"ok
129 31 I or gold & (&) vang mas mioh ma:[h]
130 32 I argent silver i bac (sac') prak' pra? prak



131
132
133

134
135

136
137
138
139
140
141
142

143

144
145
146

147

33
34
34.1

36

37

37.1
37.2
37.3
37.4
38

38.1

38.2

39.1

II

I

I

I

I

I

I

cuivre
fer

fonte de fer

étain

plomb

bronze

extraire le métal
mine de fer
mine de sel
rouille

feu

incendie

propager, le feu se

propage

allumer le feu

allumer (briquet,

pierre)

copper ] dong

iron (TS sit

cast iron ek gang

o ) thiée, kem
lead B chi

T (A LA
KA A /bR dong thanh,

ronze TR A G, dong didu, ding
BHREBIKEE  thiée

smelt, extract metals eI khai quing

iron mine B mo sit

salt mine F mo mudi

rust % sét, ri, gi

fire (general) K Itra

fire (out of control, e.g. ‘KK dam chay

spread, the fire spreads

Q31 (Itra) lan

to light a fire nhen, nhém, ddt
KK Itra

to strike a match/lighter
s Tk danh lta

sban' spoan sopan

taek daec dék

samna

pa"harn somna: pahayy samno: pahor
sarmna somna: somnb:
saririddh somryt somryt
bhleen p"lom p"lom

uc ; foc;

(variants) (variants)

tut , paficheh dot, bopc"eh  dot p"lom



148
149
150

151

152

153

154
155

156

157
158
159
160
161

162
163
164

39.2
39.3
39.4

39.5

39.6

40

41

41.1

41.2
42
42a
42b
42.1

422
423
42.4

!

I

I

I

I

I

I

I
I
I

I
I
I

allumer (d’un autre
feu)
souffler au feu

se chauffer au feu

sécher au feu

durcir au feu

éteindre le feu

fumée
s’élever, la fumée

s’éleve

suie

cendres

tisons (demi brilés)
cendres chaudes
braises

feu éteint, traces de
feu éteint

chaux

charbon (=255)

to light a fire using
another fire
to blow on a fire

to warm oneself by the

to dry (by the fire)

to harden in fire

to extinguish a fire

smoke (n.)

rise, the smoke rises

soot

cinders, ashes
embers (half burned)
hot ashes

embers, hot coals
extinguished fire,
remains of an old fire
lime, calcium oxide

coal (the mineral, not

IR
U

5 KR

B R BT

R T

#s ORK) fEK
B, NTE

Ky KK

i

=D BTt

5. HRR. WMR
- KRB

B CRLLHIED
CZ K T 1K,
JOKJE BN R
ISP’

K

cham lwa

théi Iira

sudi (bang) lira
hong
(bang/trén) 1tta

nung, toi

tét, dap lira

khoi

(khéi) b 1én
nho ndi, bd
héng, mudi, lo
tro

mau cui chdy d&
tro néng

than hong

tan Itra
voOi

than

lat' ;

(variant)

phsen

pheh

luat;

(variant) Ixt p"lam
p"saen hsém
p"ch p"ch



165
166
167

168

169
170

171
172

173

174

175

176

177

43

43.1

43.2

433

43.3a

43.4

43.5

I forét (général)

brousse, jungle

II (dense)

IT  fourré, hallier (clair)

III forét*, autres types

III forét*, autres types

III clairiere

IIT trouée, galerie

forest (general)

R, AR
jungle, dense forest
AR
thicket, shrubbe .
v BEAR I
forest. other R, BEAR CHopth
orest, other types .
P FI%)
forest. other R, BIAR (CHopthy
orest, other types .
P B2
clearing (in forest
BRI s
gap, opening (allows one FRMEL) (HIA
to enter a forest) ) BR

rung

rung rd

bui cay, bui

ram, l[um cay

(mdt kiéu ritng)

(mdt kiéu ritng)
trang (chd dat

tréng)
khoang tréng
trong rung

brai

brai fiet
spat ;

(variant)

brai rapoh

prefj] ;
(variants)
pre: kampozt
pre: by,
pre: wail ,
pre: krah |

prej pre: sddm

prej npiot
sba:t ;

(variant) prej -

prej robah -



178
179
180
181
182
183
184

185

186
187
188
189
190

191
192
193
194
195

196
197
198

43.6
44
45
45.1
452
46
46.1

46.2

46.3

46.4
46.5
47

47a
47b
47c
47.1
47.2

47.3
474
48

!

I

I

I

I

I

I
I

!
I
I
II
II

II
I

broussailleux
arbre

racine

racine, grosse racine

radicelle

tronc

tronc d’arbre tombé

souche coupée

souche (base du

tronc)

futaie

cime

branche
branche, grosse

branche

branchelette, rameau

branche fourchue

écorce

ceeur du bois
résine (de
dipterocarpus)
seve

feuille

dense, thick (of forests)
tree

root

main root, taproot
rootlet, hair roots

trunk (of trees)

fallen tree trunks

tree stump

base of a live tree

high forest (large trees,
treetop

tree branch

bough, limb, large
branch

twig, small branch
forked branch (of trees)
bark

heartwood

resin (of dipterocarpus
trees)

sap

leaf

W

B

R

AR

SR

W

ENNE IR

(BRI D

R AE

PR

MR
WG, A
B, WL

KB R
N IR
X (1D WAL
W R

Py

B g
PR
e, AR

than cay

than cay da do

goc cdy da don

goc ciy (con

séng)

ring cay to
ngon (cay)

canh, nhanh

canh to

nhanh nhé
chac (cay)

vo cay

rudt, 16i cay
nhva (cay), mu
(cay)

mu cay

7

14

teem jhoe

IS

teem

teengat' jhee
; (variant)

jeet jait

sarhpak

khlim

daom cMa:

rih

day kuoat cPa:
; (variant)

com cuar

somba:?

kMym

Ca2

slvk

dom ch3:

ruth

d3:m

me:k

saombo:k

kMom

car cMotal

slvk



199
200
201
202
203

204

205
206
207

208
209
210
211
212

213
214

48.1

48.2
48.3
49

49a

49.1

49.2

493
49.4
49.5
50

50.1

50.2
50.3

II

I

I

I

II

I

I

I

I

II

II
II

bourgeon

épine
extrémité

fleur

bouton de fleur

fleurir

pétiole, tige

bouquet
guirlande

fané, fleur fanée
fruit

graine (pépin)

noyau

graine (de céréale)

bud (of a plant)

thorn
tip

flower

flower-bud

to flower, bloom,

blossom

petiole, stalk of a leaf

bouquet

garland, wreath

withered (of flowers)

fruit

seed (of a fruit)

pit (of a fruit)

grain (of rice, other

ﬁ

il

1

1€

s HEE A
e

WA, e
TR R IIAE
)

T3

R

%, Rtz 1
1= CRERA
73 B AR A 52
HR] PARZ ) 8

choi, mam

gai
dot cdy, ngon

bdng, hoa

nu hoa

ra hoa, n&

(hoa), tr6 bong

cubng (hoa, 14)
b6 (hoa), chum
(hoa), cum (hoa)
trang, vong hoa
(hoa) héo

trai, qua

hat, hot

nhan, hat nhan,
16i

hat, hot (IGa)

truoy ;
(variant)

pantul

panla

phka

cefi phka ;
(variant)

man phka

phle jhoe
grap

grap
grap

trugj ;
(variant)

bando:l

banla:

p"ka:

cen pka: ;
(variant)

mion p"ka:

darm

p"lae c"o:

krosp

kroap
kroap

trugj ;
(variant) bon
nik

mla:

poka:

paka: ruc

p"le:

rala:

krap sri:



215

216

217

218
219

220

221

222

223

224

225
226

227

504 I
505 I
50.6 I

50.7 I
51 I

511 11

512 11
513 11
51.3a 1III
514 10
515 11
516 10

samare
peau tendre des
fruits

pulpe (de coco)

coque des fruits

herbe

herbe a paillote

roscau

paille

chaume

rotin

canne a sucre

entre-nceud

samara (a type of fruit

with wings)

skin (of fruit)

pulp, flesh (of coconut)

shell of a fruit (hard like

coconut)

grass

general: thatch grass

used for roofs (Imperata

reed

straw

thatch, straw

rattan
sugar cane

internode

WA, #EE CR
S — R,
R B[S H

ES LN,

KRBz, Bz CR

ST

R

IKERFE CRIEM

Rz 2

e

=\

B (AR, R
)
HH

TR, NI T

TAFD

qua canh (qua
duc)

vo, vO lua
com, thit (cta
qua)

vo ciing, gao
dura

co

¢O tranh

lau, say

rom

mot loai ¢cé nhw

coO tranh
cay may, cay
song

mia

d6t, 16ng

smau

tren ;
(variant)

papus

carhpeen

phtau

’arhbau

smaw
sbu:
traen ;

(variant)

6aboh

combaen

p"daw

Yompow

muaj sec

Smov

domm trem

combaiy

p"dow

Yompdw



228
229
230
231
232

233

234

235

236

237

238

239

240

241

242
243

244

245

246

51.7
51.8
51.9
52

52.1

522

53

53.1

53.2

533

534

54

55

55.1

55.2
553

55.3a

55.3b

55.3c

I
I

I

I

I

I

I
I

II

II

I

I

I

nceud (de bambou)
jonc (2 natte)

natte de jonc
banane

régime de bananes
main de bananes,
patte de bananes
bananier

feuille de bananier

fleur de bananier
bananier sauvage
bananier*, sortes
haricot

patate douce

liseron d’eau

lotus

taro
Amorphophallus
konjac
Amorphophallus
konjac (blanc)
Amorphophallus

konjac (violet)

joint (of bamboo)
rush (plant)

rush mat

banana (fruit)

bunch of bananas (fruit)
hand of bananas

banana tree (genus

banana leaf
banana flower

wild banana tree

other types of banana
beans (general)

sweet potato

water spinach, river
spinach, water morning
lotus (Nelumbo
nucifera); also Indian
taro (Colocasia

konjac (Amorphophallus
konjac)

konjac (Amorphophallus
konjac) (white colored)
konjac (Amorphophallus
konjac) (purple colored)

()
Téj‘
T

BT (HE)

BT CRED

mét tre
¢Oi, lac
chiéu c6i
chudi

buong chuoi

nai chubi

ciy chudi

14 chudi

hoa (bép, bong)
chubi

chubi ritng

ciy chudi

dau, dd

khoai lang

rau muong

(hoa) sen
khoai so, mén
loai céy khoai
nuva

mot loai khoai

phle cek

teem cek

santek pay

tarlun jva

jhak

trav

nudc, mau trang -

mot loai khoai

nudc, mau tim

muoj t"nor

p"lae ce:c

daom ce:c

sondaec baj

domlom c"vio domlin

takuan

tra:w

p"le: citk

daxm citk

sondek baij

c'uk

trow



247
248
249

250

251
252
253
254

255
256
257

258

259
260
261
262
263

554

55.4a

55.5

55.6
55.7
56
57

58
59
60

60.1

60.2
60.3
60.4
60.5
60.6

II

I

I

I
I

I

I
I
I
I
I

igname

tubercules (général)

souche de bananier

cceur de bananier

(tige fraiche;
comestible)
haricot bulbeux
sésame

arachide
concombre
cocotier

noix de coco

grappe de coco

calebasse de coco

fibre de coco
pulpe de coco
eau de coco

lait de coco

yam

tubers (general term)
rhizome (horizontal

underground stem) of

banana blossom (edible

portion of stem)

jicama, yam bean
sesame (Sesamum

groundnut, peanut
cucumber

coconut palm, coconut

coconut

bunch of coconuts

coconut shell

coconut fiber
coconut flesh
coconut water, coconut

coconut milk

T"E
R
RZE (FEMR

E
Z R
et

HR

)

¥

B, — R
TR

52, M
T 7,

B e 4
P

BrK

47

cu ti, khoai m&
cu

cu chudi

non chubi

cu dau

me, viing

lac, dau phong
dwva chudt, dwa
leo

cay dura

trai (qua) dtra
budng dita,

chum dtia

gao dura

x0 dira

cui dira, com
nuwéc dira
stta dira

tarntun jrok
; (variant)

tarhtun sya

gal' cek

Ina

santek ti

trasak’
toem tan

phle tun

domlom cru:?
; (variant)

domloiw sja:

kual ceic

lono:

sondaec dgj

trosa?
dasm dom
p"lae dom

domlarg teh

k3l citk

lond:
sondek di:

tosok
dorm diiiy
p"le: diim



264
265

266
267
268
269

270

271

272

273

274

275

276

277

278

279
280

61
62

62.1
62.1a
63
63a

63.1

63.1a

63.1b

63.2

64

64.1

65

65.1

65.2

65.3
66

I
I

I

II

I

I
II

I

II

I
I

aréquier

arec, noix d’arec

brochette d’arec
embrocher
bétel

bétel sauvage

liane (général)

liane grimpante

liane rampante

poivre

piment

travailler la riziere

semer le riz (2 la
volée)
semer le riz (en

poquet)

plantoir
semence

repiquer

areca palm tree, areca
palm, areca nut palm,
areca nut (betel nut)
cluster of areca nuts
(from betel palm tree,

put on a spit (culinary)

betel pepper (Piper betle)

wild betel pepper (Piper
woody vine/liana

climbing woody
vine/liana

prostrate woody
vine/liana

pepper (Piper nigrum)
chili or hot pepper

to farm paddy rice

to sow rice

to plant rice (into hole)

dibble, planting stick

seed (for planting)

to transplant rice

TR, AR AR
PR, R
BT, —if
HEART
i HIFTE)
%, En
Hp A=

HEEY
FEAEY) (eTE
BB
FEAEY) (eTE
Hh_F 1D
SR

B

HHE

B KA

FERIKAE

T2 %%

iy
Jik

cay cau

trai cau

budng cau
xau

trau

trau ritng

mot gidng cay

leo

cay leo

cay bo
tiéu den
Gt

lam rudng

gieo vai lua

tra thoc

dung cu choc 16
tra hat, gay
choc 16

hat gidng

cay lua

teem sla

phle sla

mla

valli

mrec

sap/broh

sruv

tam sruv

sdun srav

daom sla:

p"lae sla:

moalu:

Va3

morec

Pomteh

sa:p/prush

dam sryw

stuig sryw

daim sla:

p"le: sla:

moalu:

mreéc

samp ;

(variant) proh

dam sra:

stiiy



281
282

283
284
285
286
287

288

289

290
291
292
293

294
295
296
297
298
299
300

66.1
66.2

66.3
66.4
67
68
68.1

69

69.1

69.1a
69.2
69.3
69.4

70
71
71.1
71.2
71.3
72
72.1

II
I

!

I

I

II

I

I
I

I
I
I

II

épi (de riz)

tige du riz

pousser, croitre (le

riz—)

pousser (I’arbre—)

récolter le riz

plants de repiquage
botte de plants

paddy

battre le paddy (au

fléau)

battre le paddy (aux

pieds)
menue paille
tas de paddy

fléau a battre

riz décortiqué

riz glutineux

riz non glutineux

riz cuit

brouet, soupe de riz

décortiquer le riz

panicle of rice

rice stem, stalk
to grow (the rice grows)

grow (the tree grows)
to harvest rice
seedlings

bunch of seedlings,
paddy, rough rice (rice
grain that hasn't had the
hull removed)

to thresh rice (with a
flail)

to thresh rice (by
stamping with the feet)
chaff

heap of paddy
threshing flail

hulled rice

glutinous rice, sticky
non-glutinous rice
cooked rice

rice broth, soup

to hull rice

balle de décorticage hull (of rice)

=>4
Xl

=
U

i
i
ek R
s
AR

T4 CHED
SES
FEEL

%

P
kA

CHBD

fild, fEK CR&

F AR PR KK
FiAE, oK
KA

T, KRR
i

FoK

Hi

bong lia

cong lua

moc, 1&én
moc, 16n 1én
git lua

cdy ma

b6 ma

lda, thoc
dép laa (dung
don dap lua)

dap lua

rom

ddng lda
don dap lua
£ao xay, gao
thd, gao nau
gao nép

gao té

com

chéo

xay lda

trau

kuor

crut

sruv

pok sriiv

pan sruv
santiep sruv

’angar

srav tamncep
pay sa

papar

kin srav

’ankam

kuo

cro:t

topna:p

SIYW

bao? sryw

baen sryw

sondiop sryw

Ponka:
SIYW

baij (sa:)
baba:
kon sryw

Popkamm

kuar sru:

cru:t sru:

sru:

bo:k sra:

sokiep sri:

?opko:
Pogko: tonna:p

ken sru:



301
302
303
304

305
306
307

308

309
310

311
312

313

314
315

316
317

72.2
72.3
73

73.1

74

74.1

74.2
74.2a

74.3

75

75.1

75.2

75.3
75.4

!
I

II

I

I
I

I

II

I

I
I

brisures de riz
égrener le mais
piler le riz

son du polissage

vanner le paddy

vanner le riz

van
tamis
corbeille [grande et
plate]

récolter (en général)

gerbe

gerbicre

récolter a la faucille

récolter a la main

broken rice, rice kibble
to husk, shuck corn
to pound rice

bran

to winnow paddy or

rough rice

to winnow hulled rice

winnowing basket
sieve
basket (large and flat)

to harvest, gather

sheaf (of grain)

heap of rice paddy
to harvest with a sickle

to harvest by hand

AN
TA5E
EE/S
BT

e T, XA

//§~

% N N

il

iR HE

ik yalledl
EERIE

gao tam

kho bip, vo ngd

gia gao

cam

say lia

sang gao

(céi) nong, nia,

dan sang

cai ray, cai nia

cai gio

gat hai

b6 (Ita)

d6ng b6 laa I6n

cét la (bang

liém), git liém

tudt la (bang

puk sriiv

kandak'

roy sruv

‘um

sruv/’ankar

peh

kantap

bok
kantok

ro:;j sryw

Pom

sryw/?agka:

cro:t/beh

kondap

6ok sru:
kontok

ruyj sri: ;
(variants) rej
?opko: , stej
?opko:

?om sru:

6¢h
konnap ;
(variant)

konda:p



318
319
320

321

322
323
324
325

326
327
328
329

330

331

332
333

334
335

75.5
76
T6a

76.1

76.1a
76.1b

76.2
77

77.1
77.2

77.3
77.4

78

78a
78b

!

I

II

I

!

I

I

II

I
I

I
I

I
I

arracher une plante

planter un arbre
planter des
champignon
(terrestre)
champignon (sur
arbre)
champignons*,
champignons*,

champignons*,

fougere

cultiver la rizi¢re
fumer un champ
arroser
débroussailler,
défricher

désherber

cuire le riz (eau)

riz pateux

riz brilé

to pull out, to root out (a

to plant a tree

to plant tubers
mushroom (growing in
soil)

mushroom (growing on
trees or fallen wood)
mushroom, varieties
mushroom, varieties

mushroom, varieties
fern

to cultivate, farm a rice
to spread manure or

to water

to clear (a field of
bushes),

to weed

cook rice (in water) (to)

steamed sticky rice

roasted or toasted rice

P
i
Fi=E?

B (BhiAERD

BEE OB D
Fo AR SIS R B 2
F AR SIS PR B 2
Fo AR SIS R B 2

F ik
BEE
Jit e
be, W, DR

i

PR

oK (HKE
)

AR FRCOK A (K AR
(BRI KD
BeE MR

nhd cay

trong cay
trong cl

nam (moc dwéi
dat)

nam (moc trén
cy)

mot loai ndm
mot loai ndm
mot loai ndm
(cay) to rong,
duong xi

lam rudng

boén phan

twdi (nuéc)
khai hoang,
phét quang

nho, day co

nau com

com nhéo (com
néu véi qua
nhiéu nuéc)

com chay

tam jhee

phsit

dhvee sre

tadtarh pay

dam c"o:

pisyt

dondam

dam c"d:

phsxyt

t"[w]o: sre:

tondam ba;j ;
(variant)

tonnam baj



336
337
338
339
340
341
342
343

344

345

346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358

78c
78d
78.1
78.2
79
79a
79b
79¢c

79d

79e

79f
79.1
79.2
79.3
79.4
79.5
79.6
79.7
79.8
80
80.1
80.2
80.3

I
I
II

I

I
I
I

I

I

I
II

I
I
I
I
I
I
I

I
I
I

écume du riz

eau de cuisson du
cuire le riz (vapeur)
panier a étuver
mortier a riz

pilon a main

pilon a pied

fit du pilon
mortier (petit
mortier a piment)
pilon (petit pilon a
piment)

piler, écraser du
piment

farine

moudre

meule (2 moudre)
tamiser

tamis

pain, gateau
écraser (tubercule)
presser (fruit)
marmite a riz

pot de terre

jarre

pot a eau

froth in cooking rice
rice water (water in
steam rice (to)

food steamer; steaming
mortar (for pounding
hand-held pestle

foot pestle

pestle shaft

small mortar for
grinding spices, chili
small pestle for grinding

spices, chili peppers, etc.
to grind chili peppers

flour

grind (to)
grindstone

sift (to)

sieve

bread, cake

mash (a tuber) (to)
squeeze (to)

pot for cooking rice
clay pot, crock

jar

water pitcher, pot

< NTUR MRS
Kz

NI

AL, W
Fr, B8 CFLEHRE
AR CRAIESHED
TR T

PRI /] P

BT

%, BHI
R

B, R
whie

i

i, I
A

£

TR, RE
i I
K

bot com
nudc com
do xoi

chd

cbi gid gao
chay tay
chay dap

can chay

c0i dam tiéu

chay gia gia vi

dam, gia ot
bot

xay (thanh bot)
cbi xay

dan, sang
cai ray

banh

gia nho

nin, vit

ndi ndu com
binh, chau
vai

binh nuéc

carhhuy pay
tpal'

msau (mi)

chnamn

comhoj
t"6al

moasSaw

comhuj baij

tobal

msdv



359
360

361

362

363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374

375

376

377

80.4
80.5

80.6

80.7
80.8
81

81.1
81.2
81.3
81.4
81.5
81.6
81.7
81.8

81.9

81.10

81.11

!
I

I

I

I
I
I

II

I
I
I
I
I
I
I

I

I

I

panier a riz cuit

panier

panier*, sortes

panier*, sortes

panier*®, sortes
seau

cage (2 poulets)
riziere humide
rizi€re en terrasses
semis

diguette

barrer une riviére
barrage
réservoir, retenue
canal d’irrigation

creuser des rigoles

noria

conduite en bambou

conduite en bois

creusé

rice basket (basket for

cooked rice, bamboo

basket

basket, other

basket, other

basket, other

bucket, pail

chicken coop

wet rice field, irrigated
terraced rice field

sowing (act of), seedling

bund, levee

dam up (to) a river

dam

reservoir

irrigation canal,
dig trenches, furrows (to)
noria (machine powered

by water and used to lift

bamboo pipe

pipe of hollowed-out

wood

B CEETRA B AT
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%, & A A

7

%, & A A

7
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i

9 (AT
JKFEH, KH
1o FH

Ttk FEvH
/NGEI
Bt
I

K PE
VEWE R
Y218

K7

rd, mung com

thing, mung, rd

(céac loai mung
r0)

(céac loai mung
r0)

(céac loai mung
r0)

thung

chudng (ga)

rudng nudc

rudng bac thang

(cay) ma
dé con
dip dap
dap, phai

bé chita (nwéc)

muong dan

dao muong

gudng dap nudec

mang tre dan
nudc
mang gb dan

nuwédc

Srac STE!



378

379

380
381

382
383
384
385
386

387
388
389
390

391

81.12

82

82.1
82.1a

82.2

82.2a
82.3
82.3a
82.4

82.5

I

II
I

II

II

I
II

II

puits

riziere seéche

riziere sur brilis

prairie, pré

bambou (terme

général)

bambou géant
bambou mince
bambou épineux

touffe de bambou

pousses de bambou

well

dryland rice field (field

of rainfed rice)

swidden rice field

meadow, field

bamboo (general term)

giant timber bamboo or
Japanese timber bamboo
(Phyllostachys

slim bamboo

thorny bamboo

clump of bamboo

bamboo shoots (edible)

T
i

L, T

EAT

flk, /T
AT
(RN

F, E

giéng

rudng lda kho
(laa chiu han),
rudng can

ray

dong co

tre, pheo, mai,

giang

tre ¢4 gai

bui tre

méng

camkar sriv comka: sryw
camkar comka:

rssi rihsgj
gumba rssi  kum rihsegj
darmbarmn tompean

rssi rihsgj

comka: dam
sru:
comka: dam

sru:

rosur: ;
(variants)
rosun: srok ,

s 1 ha:
rosur: k'lej ,
rasur pin poy

, rosul: pak

rosui: t"gorr

kom rasul:

topay



392

393

394

395

396

397

398

399
400

82.6

82.6a

82.6b

82.6¢

82.7

82.7a

82.7b

82.8
82.9

II

I

I

I

I

I

I

II
II

écaille de bambou

écaille de bambou

(extérieur, vert)

écaille de bambou
(intérieur)
gaine, spathe de

bambou

liens de bambou

débiter des liens

émincer des liens

fibre d’écorce

herbe & éléphant

scale of bamboo (hard
peel of bamboo shoot;

T

used make hats) (to)
scale of bamboo (hard
peel of bamboo shoot)
#EE MR,
LA, SRt
)

(outside part; green-

coloured)

scale of bamboo (peel of
bamboo shoot): softer
part, on the inside layer
HEE (W)
sheath of bamboo
rif b e
ez, RIREE (

(covers emerging

bamboo strips (long,

narrow flexible strips of ) ZRPGFE—iE
split bamboo into IR ik
flexible strips (to) é}[ﬁ/i‘lil?]?@ﬁ"\]) ’
BT T VIR 2
slice bamboo into thin X722 T: ik
flexible strips (to) B, HE
bark fiber Wity 42
elephant grass, napier RE

vay tre: phan
cling cua bup
méing

vay tre: phan
cling cua bup
mang (t nay
chi loai vay
cting hon, &
ngoai, mau
vay tre: phan
cling cua bup
mang (t nay
chi loai vay

mém hon, &

mo tre

day lat

ché lat

voét lat

thé vo

cO voi, ¢b sa

khnan rssi

pandoh rssi

saras&e

sampaka

k"nan rihsej

bontwh rihsej

sarasae
sombak

dorm poboh

k"non rosw”:

bontdk rosul:

trosgj sombo:k



401
402
403
404

405
406

407
408
409

410
411

412
413
414
415
416
417
418

419

82.10
82.11
82.12
82.12a

82.13
82.14

82.15
82.16
82.17

82.18
82.19

82.20

82.21

82.21a
82.21b
82.21c
82.21d

82.22

II
II
II
I

I
II

II
II
II

II
II

II

II

I
I
I
I

II

cotonier
indigo
mauvaises herbes

touffe d’herbe

Coix lacryma jobi
millet {Setaria
sorgho {Sorghum
vulgare}

riz sauvage

riz cuit

écume de riz

diguette

jachere

mais

épi de mais
barbe de mais
spathe de mais

rafle de mais

cotton plant (Gossypium  AH

indigo

weeds (for clearing)

tuft of grass

Job's-tears, coixseed,
tear grass (Coix lacryma-

Foxtail millet (Setaria

sorghum (Sorghum

vulgare, Sorghum

wild rice (genus Zizania)

cooked rice

rice froth, scum (from

cooking)

bunds, small

fallow

maize (Zea mays)
ear of corn

corn silk

corn husk

corn cob

monkey fruit, Monkey

Artocarpus lacoocha Jack or Barhar

Frr =
At H

AR
B (—fEED
AV N

FAtE, AR
TR, ORI

< NTUR MRS
15 FH 3

PRAE CRTAFAE
He— I AR E
B, UIRE

Tk

BN =
Tk
FAKR
BN =

cay bong
cham

c6 dai

bui, tim cé
bo bo, y di,
cuom thao
ké

cao lvong
lta riing

com

bot com

bo rudng

dAt bo hoang

bép, ngd
16i ngd
rau ngo
be bip

161 ngo, cui bap

mit ring

teem kappas
toem trum

smau canrai

teem skuoy

guor thbau

sbau

srane

pay ch’in
babuh (dik)
pay

bhli (sraz)

t1 duk

darner

bot

khnur brai

daom koba:h
daom trom

smaw conraj

daom skuoj

kuo t"pyw
SpYw
sronae
bazj c"P¥yn
papuh baij
p"li: srae

dej tuk tomne:

po:t

k"no: proj

trom

kuior topov

SIone:

ba:j cen
popuh tuik
ba:j

p"lu sre:
di: tomné: ;
(variant) di:

ke?¥t dam

po:t

k"nor prej



jackfruit, also known as
420 8223 1II jacquier jack tree, jakfruit R mit khnur k"no: -

tubercules (terme
tubers (general) . )
421 8224 11 générique) = cu meem mom mom

mot loai thudc
zaminkand, species with

ho ray
largest tubers
(Amorphophallu

(Amorphophallus) .
422 8225 11 Amorphophallus JiE s) - domm tal
423 8226 11 drogue, médecine  drug, medicine 24 thudc chita bénh thnarm sravin t'nam srovyy t"nam
424 8227 11 poison végétal poison from plants BT nhua doc jhee bul c"a: pul c"a: pul
425 8228 1II poison de serpent  venom (k= noc doc (rdn)  bis pih pdh
426 8229 1I tabac tobacco HEL thudc 14 thnam jak  t"nam cuo  t"nam cok

teck, {Tectonia

teak (Tectonia grandis) N 4

427 8230 1I grandis} A, (cay/g0) tech m"ai sak' maj sa? dorm maj sak
banian (ficus en banyan, type of fig tree

428 8231 1II général) (often referring M, R cay da teem boci  dasm pa: dorm po:

rubber fig, rubber bush,
429 8232 1II ficus elastica rubber tree, rubber BB ENERS  (cdy) cao su toem jrai daom crej crej
430 8233 1I mangue mango TR x02i phle svay  pMlae svaj  p"le: svajj
431 8234 1II tamarin tamarind (Tamarindus IR5 me phle >arhbil p"lae 2ompil p"le: 2ompil
432 8235 1II goyave guava (Psidium guajava) & f11H bi phle trapek p"lae trobaec p"le: trébek
433 8236 11 feuille de bananier banana leaf, plantain leaf M tau 1a chudi - -

emblic, emblic
myrobalan, myrobalan,

434 8237 11 Phyllantus emblica Indian gooseberry, SHT, FEEEE) loai cAy chd &  kanduot kontuot kontuat



435
436

437

438
439

440

441

442

443
444

445
446

447

448

449

82.38
82.39

82.40

82.40a
82.40c

82.40c

82.41

82.42

82.42a
82.42b

82.43
82.44

82.45

82.46

82.47

II
II

II

!
I

I

II

II

I
I

II
II

II

II

II

Terminalia belerica

Baccaurea sapida

Pandanus

feuilles a couvrir

feuilles a couvrir

feuilles a couvrir

latanier, {Corypha}
pin

aiguille de pin
résine de pin
bombax, faux
kapokier

kapok, ouate
djambou, {Eugenia}

Erythrina indica

Shorea robusta

beleric or bastard

myrobalan (Terminalia

belerica)

Burmese grape

pandan, screw palm, and

screw pine (order

leaves for covering

thatch (grass leaves used

thatch (grass leaves used

for roofing)

talipot palm (Corypha

pine tree
pine needle

pine resin

red-flowered silk cotton
tree (Bombax costatum)

silk cotton from Bombax

Java plum, Malabar

plum and Portuguese
coral tree, Indian coral

tree (Erythrina indica)

sakhua or shala tree

(Shorea robusta)

MLt 22 &)
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FRUL, BUEE,
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fBAA
Ap

bk, EEBk
AR, A, L

%
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ARIE
JANZE]

ih)=2

(cay) bang hoi,
bang mdc,
choai, nhtit,
mung tr?mg,

dau da

dia dai

la lgp nha
la ke

14 tro

cay co

thong

la thong
nhuya thong

cay hoa gao

bdng gon

cay roi, cdy man

cay vong nem

cay sala

ramcek

dramn

teem sral'

jeem ga

samli kappas

teem jambii

raluos pay

babel

dorm p"peav

romce:k da:m Pomcik
trop dorm somlain
daom sral sril
cam ko: kdir

somloj kobath somli: krobah

daom compu:

dorm cumpur:

rolush baij dorm raltioh

popeil popetl



450

451

452

453

454

455

456

457

458
459
460

82.48

82.49

82.50

82.51

82.52

82.53

82.54

82.55

82.56
82.57

II

II
II

II

II

II

II

II
II

ricin, {Ricinus

communis}

arbre a laque

Entada scandens

Antiaris toxicaria

bois de fer

Mesua ferrea, bois

de fer

pavot a opium

ramie

sensitive

algues d’eau douce

82.57a III algues flottantes

castorbean, castor-oil-
plant (Ricinus

communis)

Chinese lacquer tree;
also Japanese lacquer
tree, Japanese sumac,
common sword-bean
bark cloth tree, antiaris,
false iroko, upas tree
(Antiaris toxicaria)
brown ironwood (several
species in the genera
indian naga tree, Sri
Lankan (ceylon)
ironwood, indian rose
poppy plant (Papaver
somniferum)

true ramie or China
grass, is also called
Chinese plant or white
sensitive plant, sleepy
plant, Dormilones or shy
freshwater algae

floating algae

BRR (—HAE R
L FEAREY)
» R IR,
3 RAT I B RR
¥, BECATERR

S A

Rk, T
L AR,
# K (Antiaris

toxicaria)

(VAN

B:J1K (Mesua

ferrea)

cdy thau dau

lahun khne

lohon k"pae

cay son teem mraeksa -

qua bam bam (valli) (vail) 2egkon
mot loai thuc

vat cd hoa trong

ho Moraceae - -

lim teem sukram sokra:m

mot loai thuc

vat cd hoa trong
ho -
cay (anh tic)

thudc phién

cay gai

cay méc c®, cay
x4u ho

tao nudc ngot

cay rong -

teem dhmai

brah khlap

saray

teem ’abhien daom ?ap™ion

daom t"moj

prakra:p

saraij

lohon kaone:
dorm kra:l

krak
var 20nkon

da:m sokrp:m

Pop"ien

t"méj

pakrap

saraij



461

462
463

464

465

466

467

468
469

470
471

472
473

82.57b

82.58
82.59

82.60

82.61

82.61a

82.61b

82.62
82.63

82.64
82.65

82.66
82.67

IIT algues sur pierre

légumes (terme

I général)

I aubergine

II  courge cireuse

II courge-citrouille

III courgette
III potiron

II gourde calebasse

III gourde acide

II moutarde

II radis
II manioc
II tomate

lichen
vegetables (general)

eggplant, aubergine,
winter melon; ash gourd,
white gourd, winter
squash, pumpkin

(Cucurbita pepo)

zucchini

pumpkin (Cucurbita
calabash gourd, indian
bottle gourd, or white-

acidic gourd

mustard

radish

manioc, cassava, tapioca

(Manihot esculenta)

tomato

Fa JK
PEHFT, 3N,

FUK, &R, 32

I
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i
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cay réu

rau

ca tim

bi dao
bau dat, bi ngo,

bi rg

bi ngoi

bi do

bau ho 16

bau dai

cai cay, mu tat

cu cai

s
<

san

ca chua

panle
(pankar)
trap' santay

tralac

Ibau

ghlok

mrah

sbai

ktuoc

p"eI'l plloh

bonlae
(bopkar)
trap sondaij

trola:c

lopaw

kMa:?

mreah

Spaj

ktduoc
pein pah

bonle: bonka:
trop

tola:c

ropdv

k"ok

mrah

SpEj

koduec ;
(variant)

koduac

pin poh



474
475

476

477

478

479

480

481

482
483

484
485

82.68

82.69

82.70

82.71

82.72

82.73

82.74
82.75

82.76
82.77

II

II

II

II

II

II

II
II

II
II

éponge végétale

oseille rouge

épinard

amaranthe épineuse

fenouil

pastéque, melon

d’eau

safran d’inde

Acacia concinna

courge serpent

gingembre

luffa, loofah, sponge
gourd (Luffa aegyptiaca)

red sorrel, common
sorrel or garden sorrel,
spinach dock and
narrow-leaved dock

(Rumex acetosa)

spinach

spiny amaranth, spiny

pigweed, prickly

fennel (Foeniculum

vulgare)

watermelon

saffron crocus, autumn
crocus (Crocus sativus)
shikakai, soap acacia
snake gourd, serpent
gourd, chichinda, and

ginger

22)K

MR (ERZHE
AR, BR
VARINER NS 21
IENES S BB
FERE, WA
R AR D

WLLAL, FRLAL
, PEZAE

BE

LI
%

mudp ranon
rau chuit chit -

rau chén vit, rau

bi na phdi

rau gién (=dén)

gai phdi panla
cay thi la j1 ’ankam
dita hiu *olik
nghé tay ramiet
keo 14 me ’ankan'
mudp rin -

giing khni

ronoiy

p"ti:

p"ti: Bonla:

ci: Topkaim

?o:lak

romiat/lomiat

Popkan

k"nej

nonliy muwl ;
(variant)

ronoin crorm

pitu: ;

(variant)
potur bonla:
ciir Popkamm ;
(variant) ci:r
baray

Palvyk

romiet

kant:



486

487

488

489

490

491

492

493

494

495
496

497

498

499

500

82.78

82.79

82.80
82.81
82.82
82.83

82.84

82.85

82.86
82.87

82.88

82.89

82.90

82.91

II

II

I
II
II
II

II

II

II
II

II

I

II

I

ail

oignon

mimosa
théier

feuille de thé
citron

limon, {Citrus
medica}

pamplemousse

jute, {Corchorus}

nénuphar

Aegle marmelos

Azadiranchta indica

jujube, {Zizyphus

jujuba}

ramboutan

garlic

onion

mimosa (subfamily

Mimosaceae)

tea plant, tea shrub
pickled tea leaf

lemon (Citrus limon)
citron (Citrus medica)

grapefruit (Citrus X
jute (fiber from

water lily (nenuphar)
beel-fruit tree; also bael,
bili or bhel, Bengal
quince, golden apple,

neem tree, Nimtree, and

Indian Lilac

(Azadirachta indica)
jujube, jujuba, red date,

Chinese date, Korean

rambutan (Nephelium

lappaceum)

e e
TV 5 j(/]‘/]‘

flEoe, MR
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toi

hanh tay

cay xau ho, cay

trinh nit

cay che

la che uép
chanh

thanh yén,
chanh yén
buoi

cay day

cay hoa sung

mot loai thuc

vat cd hoa trong

ho Cttu 1y
sau dau, sau
dong, xoan,

xoan An PO

tdo ta

cay chom chém

khdim sa

khdim

paramn

teem tee

kriac chmar

kriic thlun
teem kracau

teem bralit

bnau

stau

phla budra

phle sav

ns

m av

kM im sa:

k"tim barar

daom tae
kru:c saic

kro:c c'ma:
kro:c t"lop

daom krocaw

pralit

pnow

sdaw

p"lae putrio

p"lae sa:w

maw

kotuim so:
kottum baran
; (variant)

kotuim

slvk te:

kru:c ¢c"mar

kru:e kMvic
kracov

domm polet

dorm ponov

dom sdov

p"le: putra:

sa:v mav



501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512
513

82.92

82.93

82.94

82.95

82.96

82.97

82.98

82.99

82.100

82.101

82.102

82.103
82.104

II

II

II

II

II

II

II

II

I

I

I

I
I

litchi, {Nephelium
litchi}

Moringa oleifera

Dolichos lablab
haricot soja,

{Glycina}

Phaseolus radiatus

Vigna catjang

Cassia fistula

Albizza lebbek

sapotille

attier, pomme
cannelle (Annona
squamosa)
mangoustan

orange

papayc

lychee, lichee, litchi tree
(Nephelium litchi)
moringa, horseradish
tree, indian horseradish,
drumstick tree, ben oil
indian bean, dolichos
bean, hyacinth bean,
wild soybean (Glycine
soja)

mung bean, green gram
(Vigna radiata, formerly
cowpea, catjang (Vigna
unguiculata)

indian laburnum, golden
shower tree (Cassia
fistula)

lebbeck, lebbek tree, flea
tree, frywood, koko and
sapodilla (Manilkara

zapota)

sugar-apple (Annona

squamosa)

mangosteen (Garcinia

orange fruit (Citrus X

papaya (Carica papaya)
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(cay/qua) vai

(cay) chum

ngdy, ba ddu dai -

dau van -

dau nanh

dau xanh -
diu diia, dau dai
muong hoang

yén, diép

(vang), kim twéc raj

(cay/qua) 6¢ ché -

(cay/qua) xa-po-

ché, hong xiém  phlz Imut

na phla diep

mang cyt
cam

du du

phle gulen

santaek sien

40 santek dreen

phle

phlee lThun

p"lae kulem

sondaec sion

sondaec trai

riac

da:m crih

p"lae lomut

p"lae tiop

p"lae mank"ut

kriic boci sat' kro:c pa: sat

p"lae lahon

sondek siar

sondek tram

daim raic



514

515

516

517

518

519

520
521
522
523
524
525

526

82.105

82.106

82,107

82.108

82.109

82.110

82.111

82.112
82.113
82.114
82.115

82.116

I

I

I

I

I

I

I

I
I
I
I

I

ananas

corossol

jambose

carambole

galanga, {Alpinia
galanga}

cardamone

citronnelle

sycomore
orchidée épithyte
chataigne

mire

gomme-laque

pineapple (Ananas
soursop (Annona
muricata)

rose apple, Malay apple,
Malay rose apple,
mountain apple,
carambola, starfruit
galangal, blue ginger or

Thai ginger (Alpinia

green or true cardamom
(of Elettaria

cardamomum)

lemongrass (genus

Cymbopogon)

sycamore
epiphytic orchid (grows
chestnut

blackberry (Rubus

lac; resin from the insect

Kerria lacca

W
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P
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FI R T Pt B

Yot FACTME

dtta, thom
mang cau gai,

na gai, na xiém
roi, man

khé

riéng

bach d4u khau
(mot loai thudc
ho gitng)

sa chanh

cay sung dau
phong lan

(cay/hat) dé
(cay/qua) dau

nhva canh kién

phlee mnas'

diep paramn

phlee jambhi
phlee sbi

kravan

slik grai

jar khmuk

p"lae moanoosh

tiap barany

p"lae compu:

p"lae spi:

kravapn
slvk krej ;
(variant)

sokrej

co0o k"mok



527

528

529
530
531

532
533

534
535
536
537
538
539
540
541
542

82.117

83

84

84.1
84.1a

84.1b
84.1c
84.1d
84.1e
84.1f
84.1g
85
85.1
85.2

I

I
I

I
I
I
I
I
I

I
I

benjoin

male (animal)

femelle (animal)
sexe* de divers
animaux

buffle m/f

zébu m/f
chien m/f
éléphant m/f
tigre m/f
poulet
oiseau

petit (animal)

portée (porcs, chats)

animaux sauvages

benzoin resin

male (animal)

female (animal)
genitalia (of humans or
any animal)

buffalo (m=bull,

zebu

dog

elephant (m = bull,
tiger

chicken

bird

young (of animals)
litter (pigs, cats)

wild animals

2 (A
27 AR
77 B IR R

T, HENE

WE,  OHETE

PRSI CMERRE P I
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KA

e GR—MA
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B, R T
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N, BiF
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S, s

(nhya mot loai
ciy thudc chi bd

de)

duc, tréng

cai, mai

gidng, gidi
trau (duc/céi)

bo u (duc/cai)
(bo zebu)

choé (duc/céi)
voi (duc/cai)

hé, cop (duc/cai)
ga trong/mai
chim (trdng/mai)
thi nho, con con
mot Iva dé

tha hoang

jhmol

kiin

satva brai

c"mal

ni

kom

sat prej

c’motl ;
(variants)

sado: , p"luk

kam



543

544
545
546

547
548
549
550
551
552

553
554

555

85.3

854
86
87

87.1
88
88.1
88.2
89
89a

89.1
89.2

89.3

!

I

I

I
I

I

II
I

I

animaux

domestiques

apprivoiser, dresser

cuir

pattes

sabots
queue (animaux)
bout de la queue
remuer la queue
corne

bosse de zébu

ergot (coq)

créte

SCrre

domesticated animal

tame (to)

leather, hide

paws (dogs, cats),

hooves

tail
tip of the tail
wag the tail (to)

horn (of an animal)

hump of a zebu
spur (of cock)
ridge, crest

talon (of bird)
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thi nha, vat nudi satva srak
thuan dudng,

thuan hoa,

thuan phuc phsarmn
da thudc spek
ban chan jeen

moéng guoc, guoc kracak jeen

dudi kanduy
chot dudi -

vay dudi -

sing sn&n

u con bo -

cua (ga trong)  chnal' man'
mao (ga) Sir

vau, vudt, méng

chim -

sat srok

p"san
sbaec

com

kraca:? com
kontuj

snaen

c"nal

S¢:

sobek

cam

kaontuj

sném

c"nal man



556
557
558

559
560
561
562
563
564

565
566
567
568

90
90a
90b

91
91.1
92
92a
93
93.1

94
94.1
95
95.1

96
96a
96b

96¢
96d

!
I

I

I

I

I

II

II
II
v

v
v

I
I

mettre bas
placenta

stérile

trompe (éléphant)
défense d’éléphant

bec
bec pointu
aile

queue de coq

plume
duvet
nid

bovins

z€bu, boeuf
veau

cri, meuglement
cri (animaux)

cris percants
(piailler, oiseau)

ruminer

pis

give birth (to) (used for

animals); bring forth,
placenta

sterile, infertile (be)
trunk (of an elephant)

elephant tusk
beak
pointed beak
wing

rooster tail
feather

down, fluff

nest

cattle

zebu, ox (Bos
primigenius indicus or
Bos indicus or Bos
calf

lowing, mooing (of
cry, call (animals)
shrill calls, cries
chirp, to (bird)
chew, ruminate (to)

udder, teat
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i, w D
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K2, B
CREA) 3bs

dé, sinh
nhau (thai)

vO sinh

voi voi
nga

mo

mo nhon
canh

dubi ga trong

l6ng
long to
6, td chim

trau bo

bou

(con) b€, nghé
tiéng bd rong
kéu (ddng vat)
tiéng kéu (dong

nhai lai

vii (bd)

stva kun koet

suk (kiin)
pramoy
tamri

bhluk tamri
carmbuh
slap

rom slap
rom keev

sampuk

g0
kiin go

yam

driev [droh]
sreek khniev

kast kom
sok (kom)
promaoj

domrej

p"luk domrej

compuh

sla:p

ra:m (sat

sla:p)

ro:m kaew

sombok

ko:

kom ko

jum

triow [truoh]
sraec k™piow

k3:t ki:n

promo:j ?omri:

compith

rum slap

Pombok

kun ko:



577
578

579
580

581
582
583
584
585
586

587
588

589
590
591
592
593
594
595
596

96e
96f

96.1

96.1a
96.1b
96.2
97
97a
97.1

98

98a

98.1
98.2
98.3
99
99a
99b

I
I

I

II
II
I

II
II

II

I
I
I

II
I

tétines

traire

buffle

bufflon

cri du buffle
troupeau
cheévre
chevreau

cri, bélement

chat

cri, miaulement

griffes du chat
moustaches du chat
hérisser, le poil se
chien

cri, aboiement

mordre, le chien —

teat, nipple
milk (to)

buffalo, water buffalo

young buffalo or buffalo

call of buffalo
herd

goat

kid (young goat)
bleating (of goat)

cat

mewing (of cat)

cat's claws

cat's whiskers

make one's hair stand on

dog
bark (of dog)
bite (to), the dog __
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mun va

vat sita

trau

nghé

(tiéng trau rong)
dan (bo, trau)
dé

dé con

(dé kéu) be be

(meo kéu) meo
meo / ngoao

ngoao

vubt meo

rau meo

xu long

ché

(ché stia) gau

cho can

krapi jhmol

kiin krapi

baba fi1
kun baba

yam

chma

srak ;

(variant)

yam

chkea

chke brus

krobej

ko:n krobej

pape:

ko:n pope:
jum

c’ma: ;

(Surin

sraec ;

(variant) jum

ckae

ck"ae pruh

kobur: ¢"mo:l

; (variant)

kobur: pi:

kun kobur:

pope: ni:

kumn popé:

miav

coke:

coke: pruh



597

598

599

600

601

602

603

604

605
606

607

608

609

610

99¢

100

100a

100b

100c

100d

100e

100f

100.1
100.1a

100.2

100.3

100.4

100.5

I

II

I

!

I

I

I

I
I

I

I

I

I

tenir dans les
machoires
cochon, porc
cri, grognement

groin du porc

fouiller (du groin)
vautrer, s€ vautrer
(porc)

chétrer

chatré, neutre
(animal chatré,
neutre)

kouprey, {bos
sauveli} (s)
buffle sauvage
banteng, {bos
banteng} (s)

gaur, {bos gaurus}

bouquetin

antilope goral

hold in the jaws (to)

pig (domestic)
grunt, squeal (of pig)
snout (pig)

nuzzle (to)

wallow (to)
castrate, neuter, geld (to)

neutered, castrated

(animal)

kouprey, wild ox, gray
ox (bos sauveli)

wild buffalo

banteng, tembadou (Bos

javanicus)

gaur, Indian bison (bos
gaurus)

ibex (Capra hircus)

goral antelope (genus

Nemorhaedus)
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gim, ngam
heo, lon

(lon kéu) ut it
mom lgn

suc (mdm vao),
di (miii vao),

hit, danh hoi

lan, dam

thién

dong vat da bi
thién
bo xam

trau rung

bo ring

bo tot, con min
dé rirng, con
than

ban linh, linh
dvong

jruk jhmol
sraek

cru:?

Sracc -

crizk c"motl



FRRH, K

saola, siola, Vu Quang

Pseudoryx ox, spindlehorn, or BEAF, B
611 100.6 III nghetinhensis Asian bicorn (Pseudoryx , #1f%f huou sao la - -
ktan' ; kdan ;
sambar (species of deer,
(variant) (variant)
Rusa unicolor)
612 101 I cerf sambar JiE huou prees prash kadan
613
614 10la 1II cri, bramement bellow (of deer) 4 huwou thé, nai yam jum -
615 101b III bois de cerf antlers JEE A1 gac nai - -
616 101c III corne tendre du cerf soft antlers BOCGHH) MIRE  10c nai - -
617 101.1 1 chevreuil deer, roe-deer 70! con mang, hodng jhliis c"luh c"lch
618 101.2 1III chevrotain chevrotain, mouse-deer % /i con hodng con - k"jom
619 101.3 I cerfd’eld Eld's deer, thamin, brow- i nai ca tong, nai ramarmn romeay -
cerf porcin, porc- con hwou, huvou
babirusa, pig-deer
620 101.4 III cerf, babiroussa JEIK, R vang dray trioj -
chital, cheetal, also huvou sao, huou
621 101.5 TIII cerf axis known as spotted deer HPERE, e bong - -
kondol praen
rat ; (variant)
622 102 I rat B chudt kantur preen  kondao praen nnor prei
623
(chudt kéu) chit
whine (for ex., of dog)
624 102a II cri, couinement I I chit yarh jum -
625 102b III ronger gnaw (to) g gim, nhim - -
626 102¢ III musaraigne shrew ki chuot chii - -
627 102.1 1I porc-€pic porcupine (family S nhim prama proma: sat pama:



628
629

630

631

632

633

634

635
636

637
638

639
640

641

642

643

102.1a
102.1b

102.2

102.2a

102.2b

102.3

102.4

102.5
102.6

102.7
102.7a

102.8
102.8a

102.8b

102.8¢

102.8d

I
I

I

!

I

II

II

I
I

I
I

I
I

I

I

I

hérisson

se mettre en boule
pangolin

écaille (pangolin)
s’enrouler

belette

loutre

loup

chacal

blaireau, télagon

blaireau ferret

civettes

civette des palmiers

civette des palmiers

civettes

civettes

hedgehog

roll into a ball, roll
pangolin. scaly anteaters
or trenggiling (Manidae
scale (of pangolin)

curl oneself up
weasel (genus Mustela)

otter, oriental small-
clawed otter, Asian
wolf

jackal, golden jackal
Sunda stink badger
(Mydaus javanensis),
also called the Javan
stink badger, teledu,
Burmese ferret-badger
Asian palm civer, civet-
cat (Paradoxurus
masked palm civet, gem-
masked palm civet
(paguma larvata)
civet-cat, Asian palm
civet (paradoxurus
civet-cat, Asian palm

civet (paradoxurus
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R
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B3
R

R

B3

B3

nhim

nam khoanh

con té té, trut
vay con té té

(t€ t€) cudn
chon
con rai ca

cho séi, s6i do

con cao, cho

con lting

chon ling
cay, chon

cﬁy tai trfmg
ciy hiong, xa
huwong

cay, chon

cay, chon

samboc

bhe

poyrul ;
payru:l (variant)
sombo:c Pompoic
p'e: p"é



644

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655
656

657
658

102.8¢
102.8f
102.8¢g
102.8h

102.8i

102.8;

102.9

102.9a
103

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I
I

I
I

binturong,

civette,
Mustelidae,
mustélidés
marte

putois
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre

mangouste,

chasser (mangouste,

serpent)

sanglier (solitaire)

binturong (arctictis

binturong)

civet-cat, Asian palm
civet (paradoxurus
mustelids (Family:
mustelidae) (e.g. otters,

yellow-throated marten

polecat

mustelid, other

mustelid, other

mustelid, other

mustelid, other

mustelid, other

mustelid, other

mustelid, other

small Asian mongoose
to hunt (of animals, e.g.
the cat hunts mice)

wild boar (solitary type)

AR, AE R4

B3

CUES Y]

5

P

ARSI ) — il

ARSI ) — il

ARSI ) — il

ARSI — il

ARSI ) — il

ARSI ) — il

RiRL S ) — il

TRl

B GTHE, S5

)
ESgig

cay muc, chon

muc

cay vin bic
dong vat ho
chdn

cay 16ng hoe
chdn hoi
chon hwong
chdn mon
chdn muép
chdn bac ma
triét bung vang

triét bung tring

triét chi lung

cﬁy mangut

san bat

heo, lon riing

jruk brai

cru:? prej cruk prej



659
660

661
662
663

664
665
666
667
668
669
670
671

672

673

674

675

676

677

103.1
103a

103b
103¢
103d

103.2
104
104.1
104a
104b
105
105a
105b

105.1

105.1a

105.2

105.3

105.3a

105.3b

I
I

I
I
I

I

I
I
I

II
II

I

I

I

I

I

III

sanglier (en groupe)

marcassin

cri, grognement

hure du sanglier

défense du sanglier

tapir

ours malais
ours du tibet
cri de I'ours
tanicre

singe (général)
cri du singe

gibbon

gibbon (noir)
cri du gibbon
gibbon (gris)

langur

Presbytis argenteus

Presbytis francoisi

wild boar (type that
marcassin (a young wild

cry, grunt (of a wild

boar)

head (of a wild boar)
tusk (of a wild boar)

Malayan tapir (tapirus

indicus)

sun bear (helarctos
tibetan blue bear (ursus

cry, roar (of a bear)

den (of a bear)
monkey (general)
cry (of a monkey)
gibbon

gibbon (black)

cry (of a gibbon)
gibbon (gray)

langur (subfamily:

Phayre's leaf monkey
(trachypithecus phayrei)

Fracois' leaf monkey
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(trachypithecus francoisi) &M &

bay lon 10i
lon duc

kéu éc éc
dau heo rting

nanh lgn 10i

heo voi

ghu ché

géu ngua

giu kéu

hang giu

khi

tiéng khi kéu
vuon

vuon den ma
trﬁng

tiéng vion kéu
vuon xam
vec, vooc
vQocC xam, vec
tro

vooc den ma

trﬁng

kiin jrok brai komn cru:? -

khla ghmurh

sva

doc

kMa: k"'mum k"la
svai sva:
toic toic

: k"mom



678
679
680
681

682

683
684

685
686
687
688
689
690
691

692
693
694

695
696
697

105.3¢
105.3d
105.4

105.4a

105.4b

105.4c
105.4d

105.4e
105.5
105.5a

105.6
105.6a
106

106a
107
107a

I
I
I
I

I

I
I

I
I
I
I
I
I
I

I

I

II

II

Pygathrix nemaeus
langur (autre)
macaque divers

macaque rhésus

Macaca arctoides

Macaca fascicularis
Macaca assamensis
Macaca leonina,
macaca

singe*, autre
singe*, autre
singe*, autre
singe*, autre
singe*, autre

singe*, autre

loris paresseux
loris

tigre royal

cri, rugissement
panthere

cri de la panthére

red-shanked douc
langur (other types)

macaque (genus:

rhesus macaque (macaca

stump-tailed macaque

(macaca arctoides)
macaca fascicularis,
long-tailed macaque,
Assam macaque
northern pig-tailed
macaque (macaca
ape / monkey (other
ape / monkey (other
ape / monkey (other
ape / monkey (other
ape / monkey (other
ape / monkey (other
Sunda slow loris

(nycticebus coucang)

loris (subfamily: lorinae)

tiger (panthera tigris)

cry, roar (of a tiger)
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leopard (panthera pardus) %Y

cry, roar (of a leopard)

S

vooc médng tring
khi dai tay

khi

khi nau

khi mat do, khi

den, khi coc

khi duoi dai
khi mbc

khi dudi lgn,
khi xam

khi dat

khi vang

khi song

cu ly gdy, cu ly
16m, cu lan

cu ly gay

cop, hé, khai,

tiéng cop gam
bdo

tieng bao gam

khla dham

khla rakhin

kMa: t"om

kMa: rok"™yn



698
699

700

701
702
703
704
705
706
707

708

709
710

711

712
713

714

107.1
107.1a

107.1b

107.1c

107.1d

107.2
107.2a
107.2b

107.2¢

108

108a

108b
108¢

109

I
I

I

I
I
I
I
I
I
I

I

I

II

I
I

chat marbré
(Pardofelis
marmorata)
pantheres et
panthere (Felis
viverrina)
panthere (Felis
moormensis)
pantheres et
pantheres et
pantheres et
chat sauvage, divers
panthére (petite)

chat sauvage

chat sauvage, autres

chat sauvage, autres

cheval
cri, hennissement

ruer, le cheval rue

criniére

éléphant

marbled cat (pardofelis

marmorata)

panthers, big cats
fishing cat (felis
viverrina)

Asian golden cat
(catopuma temminckii)
panthers, big cats
panthers, big cats
panthers, big cats
wildcats (general)
wildcats (small type,

wildcat

wildcat (other types)

wildcat (other types)

horse (equus ferus

cry, neigh, whinny (of a
horse)

to kick (of a horse)

mane (of animals like

Asian elephant (elephas

maximus)
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meo gam

béo

béo

bao

bao

bao

bao

meo ring
meo gim
meo ri, me¢o nui
mot loai meo
rung

mot loai meo
rung

ngya

ngua hi

ngua da
bom ngua

voi

tamri

seh seh
tomri: ;
(variant)

domrej tomre:



715
716

717
718

719

720

721

722

723

724

725

726

727

728
729
730

109a

109.1
109.1a

109.2

110

110a

110b

110.1

111

111a

111b

v
II

II
I

II

v

II

I

!

I

I

II

I

eléphant male,

cri, barrissement

rhinocéros

corne du rhinocéros

dragon
(mythologique)
dragon
chauve-souris
cri de la chauve-
souris

se pendre (téte en
bas)
chauve-souris*,
autres
chauve-souris*,
autres
chauve-souris*,
autres

poulet, coq, poule

cri, caquettement

chanter (coq)

male elephant with very
cry (of an elephant)
rhinoceros (rhinoceros
sondaicus &

rhinoceros horn
dragon (mythological)

dragon (mythological)
bat (order: chiroptera)

cry (of a bat)

to hang (upside down, as

a bat)

bat (other types)

bat (other types)

bat (other types)

chicken (domesticated)

cry (of a chicken)

to sing (of a rooster)
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voi duc

voi rong

te gidc

sting té€ giac

rong

doi

tiéng doi kéu

treo ngugc

doi

doi

doi

ga nha

(ga kéu) cuc cuc

(g2) gay

tamri star

ramas

bas' nagaraja
chnarh mron

prajiev

man'
man' ranav ;
(variant)

man' khtat

domrej sda:

sadp:

roma:[h]

posh nia? riac -

c"nam moramm

praciow

moan
moon ragiow
; (variant)

moon k"tat

paciav

N

man
man ronaiv ;
(variant) man

kota:t



731
732
733
734
735
736
737
738

739
740

741
742
743

744

745
746
747
748
749

111.1
111.2
111.3
112
112a
113
113a
113.1

113.2
113.3

113.4
113.5
114

114a

114.1
114.2
114.3
114.4
115

I
I
I

II

II
II

I
I

I
I

II

II
II
II
II

gratter (poule - le

sol)
gésier
oiseau

moineau

cri, chant du
canard (domestique)

cri du canard

oie

canard sauvage

(d’eau)

paon

roue, le paon fait la

rouc

calao, toucan

corbeau

cri, coassement

merle
héron
poule d’eau
hirondelle

tourterelle

to scratch (like a

CHER . O

chicken scratching at the &, F/\

gizzard

bird

sparrow (family:

cry (of a sparrow)
duck (domesticated)
cry, quack (of a duck)

goose (domesticated)

wild duck

peacock (pavo muticus)

tailfeathers (of a

peacock)

hornbill (family:

crow (genus: corvus)
cry, crow (of a crow)

blackbird, thrush (genus:

turdus)

heron, egret (family:
moorhen, marsh hen
swallow (bird) (family:

turtledove (genus:

Jili

g
fL#&

LERE, f&

LIV
N
=YL

QLTI

)

s (55, Y
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¥ (GE)

KA, MELTHA

e (et

KNG

(g2) b6i
didu ga
chim

chim sé

tiéng chim kéu

vit nha

(vit kéu) cap cap

ngdng

vit troi
cong

dudi (cong),

cong xoe dudi

chim toucan

qua

qua chao

sao, khudu

con co

ga nudce (kich)

chim én

chim ngéi

cap

da

khnan

k’ak

sarika kev
krasar
man' dik
trajiek kam

lalak

ca:p srok

tio

kopamn

ko?aec

soka: kaew
krasa:
moan tik
tracio kam

Ialo:?

sot ca:p

kenam

kek

soka: kev
kosa:

man tuik
tociak kam

rald:k



750
751
752
753

754
755

756
757
758
759
760
761
762
763
764
765
766

767

768

115a

116
116a

116.1

116.2
116.3
116.4

117
117.1
118
118.1

118.2

118.3

II

II

II

I
I
I
I
I
I
I

III

I

I

I

cri, roucoulement

hibou

cri, hululement

milan, aigle, faucon

pic-vert

perdrix percheuse

oiseau, autre
oiseau, autre
oiseau, autre
oiseau, autre

oiseau, autre

courir (animaux)

bondir (tigre)
voler

planer

S€ poSscr sur

donner la becquée

cry, coo (of a dove)

owl (general)

cry, hoo (of an owl)
bird-of-prey (e.g. kite,
falcon, eagle) (family:

accipitridae)

woodpecker (family:
hill partridge (arborphila
bird (other types)

bird (other types)

bird (other types)

bird (other types)

bird (other types)

to run (of animals)

to jump, pounce (like a
to fly (beating wings)
to glide (like an eagle)

to land on

to feed (as a mother bird

feeds her chicks)
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BRE: SRMRE

75 3K

cu gu

cd meo

cu kéu hu hu

diéu hau

chim g6 kién
chim da da
mot loai chim
mot loai chim
mot loai chim
mot loai chim
mot loai chim
chay

cop VS, tat
bay

liéng

(chim) dau (trén

canh), (chim) sa

xuong

dat moi

lalak ranav

diduy

khleen ;
(variant)

[satva]

rat'

heer

lalo:? roniow

tityj
k"laen ;
(variant)

(sat) ?entri:

ruot

has

raldk ronarv ;
(variant)

raldik tro:l

totuj

k"lem

rot

har



769
770

771

772
773
774
775
776
777
778
779
780
781

782

783

784

785

786

787

119
119.1

119.2

120

121

121.1
121.2
121.3
121.4

121.5

121.6

122

123

124

124a

I

I

v
v
v

I

I

I

I

I

I

I

chasser
chasser (le tigre -)
chasser en vol

(milan)

pécher

pécher a I’épuisette

pécher a I’épervier

pécher a la ligne
ceuf
coquille d’ceuf

blanc de 1’ceuf

jaune de I’ceuf

pondre
couver (poulets,

oiseaux)

poussin (dans 1’ceuf)

chanter (oiseau)
crier (oiseau)

poisson

bulles, faire des -

to hunt

to hunt (of animals, e.g.

to hunt in flight (like
bird-of-prey)

to fish

LU LID1L \UdILLE a lalulg

At
LU LIDIL (UDLILE a UWLUWILL,

wwraichtad nat)

to angle, fish (using
cgg

eggshell

egg white

egg yolk

to lay (eggs)

to brood, incubate (eggs)

chick (in the egg)

to sing (of birds)
to cry, call (of birds)
fish

to make bubbles
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san moi

cop sdn moi

chim sidn moi

chim d6p moi

triing

Vo triing

long tréng triing
long d6 triing
dé tring

ap triing

ga con chua n@
(chim) hét
(chim) kéu

ca

(ca tha) bong
béng

par paf'

cap' [tr1] ;
(literary)

nesad

jafijat'
pan' [tri]
sdiic [tri]
ban

yam

tri/ maccha

ba: ban

cap (trgj) ;

(literary) ne:

sa:t

concoat
bay [trej]
stu:c [trej]
pog

jum
sretk

trej

ben

Pancat

pom

trun



788

789
790
791
792
793
794
795

796

797

798
799
800
801
802
803
804
805

124b

124c
124d
124e
124f
124.1
124.1a
124.1b

124.1c

124.2

124.2a

124.3
124.4
124.5
124.6
124.6a

I

I
I
I
I
II

I
I

I

II

II

II
II
II
I
I

sauter (hors de

I’eau)

frai de poisson
vessie natatoire
branchies

tétards

crabe

pinces du crabe
carapace du crabe
dessous de la

carapace (du crabe)

écrevisse

crevette

anguille
raie
requin
silure

poisson*, autre

to jump (out of the

water like a fish)

fish spawn (eggs)

swim bladder (of a fish)

gill

tadpoles

crab

crab pincers, claws

crab shell, carapace

bottom part of a crab's

shell

crayfish

prawn

eel

skate

shark

catfish

fish (other types)
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fr CHIER, XJHh

(cd) nhay, vuot
ca tritng, ca d¢é
(ca ¢ thoi ky de
tring)

bong bong ca
mang ca

con nong noc
cua

cang cua

mai cua

yém cua
tom song, tom

nudc ngot

Ivon

ca chuén, ca bo
cd map, ca xa
ca tré, ca nghét

mot loai ca

karhbis
panga ;
(variants)
pankan , tri

kon

’andan’
tri prapeel
tri chlam

kompih
bonkio ;

(variants)

bonkain , trej

kaon/kon

Pantuar
trej bobael
trej c"laxm

koda:[m]

?ombah

bonka:

?onton
trur: prabe:l

cMam



806
807
808
809
810
811

812
813
814
815
816
817
818
819
820

821
822
823
824
825
826
827
828

125
125.1
126

126a
126b
126¢
126.1
126.2
126.2a
126.3
126.3a
126.4

1266.5

127
127a
127b
128
128a
129

I
I
I

I

I
!
I
II
II
I
II
I
II

II

I

I

1!

poisson*, autre
poisson*, autre
poisson*, autre
pondre

insecte (général)
mouche
mouche, grosse
mouche

ccufs de mouche
asticot de mouche
pou de téte

pou de corps
pou des poulets
puce

tique des chiens

punaise (de lit)

moucheron

moustique
moustique, petit
moustique, gros
fourmi (noire)
fourmi (rouge)

abeille a miel

fish (other types)
fish (other types)
fish (other types)
to lay eggs
insect

fly (insect)

blue bottle fly
(calliphora vomitoria)
eggs of a fly
maggot of a fly
head louse

body louse
chicken louse
flea

dog tick
bed-bug

gnat, midge

mosquito

mosquito (small type)
mosquito (large type)
black ant

red ant

honeybee (wild)
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mot loai ca
mot loai ca
mot loai ca
dé tring
sau bo

rudi

nhédng
tring rudi
gidi rudi
chi, chdy
ran

bo ga

bo chét
ran

rép

mudi mat, muoi

nhd, ru6i nhué

mudi

mudi kim

mudi to

kién den

kién Itra, kién do

ong mat

ban

ruy

cai

cai khluon
sramcel
cai chka
sankaoec
suc ;
(variant)

maman'

mus

Sramoc

ghmur

paq

Iy

caj

caj k"uon
sromasl
caj c"kae
sonkaac
soc ;
(variant)

mamuai

mu:h

Sramaoc

k'mum

poq

I

3

céj

céj k"luan

soma:l

soc ;
(variant)

momo:n

mu:h

s[rJomo:c

k"mom



829

830
831
832
833
834
835
836
837
838
839
840
841
842

843
844
845
846

129a

129.1

129.2
129.3
129.4
129.5
129.6
129.7
129.8
129.9
130

130.1

131

131.1
131.2
131.3

I

II

II

II

I
I
I
I
I
I

II

I

I
I

abeille domestique

guépe

frelon

abeille magonne
essaim d’abeille
nid d’abeille
reine des abeilles
piquer

dard
bourdonnement
miel

cire (matiere)

papillon
cocon (ver a soie)
scarabée

luciole

honeybee (domesticated)

wasp

hornet

potter wasp
swarm of bees
honeycomb
queen bee

to sting (of a bee)
stinger (of a bee)
buzz (sound a bee
honey

beeswax
butterfly

cocoon (of a silkworm)
beetle (general)
lightning bug, firefly
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ong nha, ong

ong vo Ve

ong bau

ong tho

dan, chom ong
t6 ong, tang ong
ong chia

(ong) chich, dbt
kim, noc ong

(ong kéu) vo vo

buém, buom
budm

kén

con bo hung

con dom dém

sramn ;
(variants)
chke namn

, Jaum"al'

pruot

dik ghmurn

kramuon

me ’ampau

sram ;
(variants)
c"kae pean ,

Pywmal

ramal

pruat

tik k"mum

kromuan

me: Tombaw

sran

pruat

tuik k"mom

komuan



847
848
849
850
851

852
853
854
855

856
857
858
859
860
861
862

863

132

132a

132.1
132.1a
132.2
132.3

132.4
132.4a
132.4b
132.5
132.6
132.6a
132.6b

133

I

II
I
II
II

II

I
I
I
I
I
III

larve (ver a soie)

Ver a soie

chenille
ramper (chenille)
ver de terre

sangsue des bois

sangsue d’eau
mordre (sangsue)
ramper (sangsue)
centipede
scorpion

piquer (scorpion)

venin de scorpion

sauterelle

larva (of a silkworm)

silkworm
caterpillar

to crawl (like a
carthworm

land leech
water leech

to bite (of a leech)
to crawl (of a leech)
centipede

scorpion

to sting (scorpion)

scorpion venom

grasshopper

4k, &

&

EH

e (H

o 5]

g

KiE (g, I
)

e K%
Kz e
R A

i3

7, ) i)
i 7

e

tam, nhong

con tam

siu rom, sau
buém

(sau) bo

con trun, giun

con vat

con dia, thc
(dia) cin
(dia) bo
con rét, rit
bo cap
chich

noc bo cap

chau chau

cai dik ;
(variants)
kiin fas',
tankiiv dik ;
(literary)
dhimbha

kantup

caj tik ;
(variants)
kom posh ,
dopgkyw tik ;
(literary)

dimp"io

dapkyw

caonlemn

tio?

c"lom

kando:p

cej tuik ;
(variant) caj

tauk

topgku:

comlem

tazk

c"lam

konnu:p ;
(variant)

koandu:p



864
865
866
867
868
869
870
871

872
873

874

875
876
877
878
879
880
881

882
883
884
885

133a
133.1
133.2
133.2a
134

134.1

134.1a
134.1b

134.2

134.2a
134.3
135
136
136.1
136.2
136.3

136.4
137
138
138a

I

I

I

I

II

I
I

II

I

I

I
I
I

I

I

sauter (sauterelle)
grillon

termite

termiticre

punaise des bois

charancon
manger le bois,
tarauder

sciure des

araignée de maison

araignée des bois
toile d’araignée
libellule

serpent (général)
mordre (serpent)
ramper

se dresser (serpent)

mue de serpent
python
cobra

serpent*, autre

to jump (of a

cricket

termite

anthill, termite's nest

stink bug, shield bug

woodborer beetle

to eat wood, to bore into

wood

sawdust (left by a

spider (in houses)

spider (in the forest)

cobweb, spider web
dragon fly
snake (general)

to bite (snake)

to crawl, slither (snake)

rear up (when a snake

snakeskin (already shed)

python

cobra

snake (other types)

Bk CHEED
R IR

SEN
FICES
il

R H

NELUEE, I

Zo RUPHEAR
CEAEZF B

ALY

CEEAEARMR B

) bR ?

ok ]

I i

LA

() mg
() €
(i) iR

CHEFRD W65
Wi
HR 2
e, JKiE

(chau chéu) nhay -

con dé
con moi
t0 moi

bo xit

mot

an, duc, khoét g6

moi, mot gb

nhén nha

nhén ring

mang nhén

con chudn chudn

rin

(rin) cén

bo

ngoc, chdm 1én
rin 16t x4c, rin
thay da

tran

rin hd mang

ran nudc

sankcec

khmut

bin ban

kandum ruy

bas'

bas' thlan'

bas' vaeek

sonkaac

k' mort

pim pion

kontum ruj

push

puoh t"lan

push velk

kun ?pim

kK'muzt

pin pam

?ombuj ruj

pdh

pdh t"14n
pdh wek



886
887
888
889
890
891

892
893

894
895
896
897
898
899
900

901
902
903
904

139

139a
139b
139¢

139.1

139.1a
139.1b
139.2
139.3

140
140.1
140.2
141

I
I

II
II
I

II

I
II
II
v
v
v

I
I

vipere

serpent*, autre
1ézard (général)
gecko
margouillat

dragon

tortue de terre

carapace de tortue
tortue d’eau douce
écaille de poisson
nageoire

dorsale

ventrale

latérale

grenouille
oxyglosse, rainette
sauter (grenouille)

crapaud

viper

snake (other types)
lizard (general)
gecko

house-lizard

dragonfly

turtle (lives on land)

turtle shell

terrapin (water turtle)

scale (of a fish)
fin

dorsal fin

ventral fins, pelvic fins

lateral fins, pectoral fins

frog

tree frog
to jump (frog)
toad

L
WK

figg (R fk)

fig
(HHED
CHEHREDD
AT A4

feE, T
EAER b5 I
() Bk

B, R IbE

rén luc
rén 1ai
thin 13n
téc ke
thin 13n

thin 1in bay

mai rua

rua nide ngot
vay ca

vay cé

Iung, mét lung
bung, mit bung

bén, mat bén

éch, ngoe
nhdi, chang hiu
nhay

z

CcOC

thlaen
tak' ke

jin cak’

’antoek

sniik ’antcek
srakar

bruy

dranun

jeen tri

traciek

kankaep

gin gak'

t'aen
tykkae

cip ca?

?Pandaa?

sno:? ?andaa?

sroka:
pruj
tronuy
chom trej
tracio?
kankaep ;
(variant)

Pankaep

kin kua?

sot t"lén
tokke:

cek cnk

nnak ;
(variants)
?onok ,

?Pondak

snuk ?ondatk
; (variant)

snuk ?onak

soka:
kontuj trurn:
sla:p cro va:

sla:p cro trun
Popkep ;

(variant)

Popge:p

kam kok



905
906

907
908

909
910

911
912

913
914

915
916
917
918

919

141.1
141.2

141.3
141.4

141.5
141.6

141.7
141.8

141.9
142

142.1
142.2
142.3
142.3a

142.3b

I
I

I
I

I
I

I
I

I

I

I

I

I

I

crapaud-buffle

escargot

limace

glisser (escargot)

traces de 1’escargot
coquille d’escargot
opercule (mucus
séché a l'entrée de
la coquille de
l'escargot, lorsque
l'escargot s'est
retiré dans sa

bave de I’escargot
rentrer dans sa
coquille

crocodile

iguane
varan
écureuil (commun)

écureuil

écureuil volant,

cane toad (rhinella
marina)

snail
slug

to crawl (of a snail)
slime trail (left by a
snail)

snail shell

snail shell seal (dried
mucus protecting the
entrance into the snail's
shell, after the snail has

curled back into its shell)

snail slime

to curl back into its shell

(of snail)

crocodile
iguana

monitor lizard
squirrel (common)

squirrel

flying squirrel

MR, G U
2

Ik, e, A
TR

() e

i A (R
-5

B3 7F 46 1Rl e N i
— B TH) 1 R
TEWZ (LI
5EHTED

i A (0 2T
Zalml7e A (g f
)

B, G
KA, BB
R LES PN "
[
FA B
FA B
REEL BOEL,
L

chang huong,
énh vong

oc

bc sén

bo

vét sén bo, vét
bo cia sén

vO Oc

nap, nap vo oc

dich nhay cua oc

thut v6 vo

ca sau

ky da
ky da xam, cy da
sOc

7

SOC

chdn bay

krabce

kopa:



920
921
922
923
924

925
926

927

928
929
930
931
932

933

934

935

936
937

938

142.3¢c III
142.3d 1II
142.3e 1II
I
142.4 1II
142.5 1II
142.6 1II
142.6a III
142.6b 111
142.6¢ 111
142.7 111
142.7a 111
142.8 1II
143 I
144 I
145 I
146 I
147 I
147.1 1II

rat palmiste
écureuil
écureuil*, autre
écureuil*, autre
galéopitheque
toupaye (anathana
ellioti),
musaraignes

rat de bambou

rat de bambou
(grand -)

rat de bambou
blanchatre

rat de bambou bai
taupe

creuser des galeries
lievre

homme (Homo)
homme (Vir)

femme

jeune homme

jeune fille

androgyne

striped ground squirel
squirrel
squirrel
squirrel

Sunda flying lemur

treeshrew

bamboo rat (thizomys

bamboo rat (large)

bamboo rat (white)

777
mole
to tunnel (like a mole)

rabbit, hare
human

man (male human)

woman
boy, young man
girl, young woman

androgynous

i
T

it CREY

)

Tri CAEED

YN

FERBN
FRIA

TR ] 4%

chudt mia
séc
séc
séc

chon bay, c?ly

con doi

chudt 10 6

dui

chuot bach
chudt hong
chudt chiii

dao hang

tho riing
nguoi ta, con
nguoi

dan ong

dan ba

thanh nién, con
trai

thiéu nit, con gai
ludng tinh,

dong tinh

manussa
prus

sri

karnfah

kramum

monuh/manih mondh

proh pr¥h
STej sri:
komlah komlph
kromom kromom



enfants (terme

children (general)
939 148 I général) % tré con, con nit  kmen kman (kom) k"me;pn komim komam
940 148.1 1I enfants (fils+filles) children (sons and % con cai kiin kom ktin

7T (R

adopted child
941 1482 1I enfant adopté EREREZT)  con nudi kin cifijim  kom cepcym  kiin ?oncem
942 148.3 III enfant unique only child (has no IAF con mot - -
943 148.4 1II enfant naturel illegitimate child NS con hoang - -
944 148.5 III jumeaux twins XU G con sinh doi - -

K+ (8K%Z) con ca, con diu

first-born child
945 148.6 III ainé(e), premier-né , BK long - -
946 148.7 1II dernier-né youngest child Z A con 1t - -

vieillard (homme et old person (male or monuh/nih
947 149 I femme) female) Z AN nguoi gia manuss cas' cah mondh cah
948 150 I jeune, étre jeune young (to be young) R, FRA tré (ktin) kmen  k"memp kan komi:m
phong/nha danh
bachelors' house (where
cho nam gidi

the unmarried men live) , | |

949 150.1 II maison des jeunes BHMNMET  chua ve - -
kiin n"a ; komn pa ;

baby (general) (variant) (variant)

950 150.2 I bébé 2L tré so sinh kiin n"et komn naet kin td:c

951
952 151 I vieux, étre vieux old (to be old (age)) EA gia cas' cah cah



953
954
955
956
957
958

959
960
961
962
963

964

965
966

152

153

153.1

153.2

153.3

154

154.1

154.2

II

II

!

I

I

enfanter

mari

veuf (homme

divorcé (homme

parlant)

célibataire

épouse (1égitime)

veuve

divorcée

to give birth

husband

widower (a man whose

divorced (of a man)

single, unmarried
wife (legitimate wife)
widow (a woman whose

husband has died)

to divorce

SR
5 GED

S

L8

£ (FIEET

ZEA

S

sinh dé

chong

goba, gda phu

b6 chong, 1i di

ddc than

v@, vo hop phép

gda chong, goa

phu, ba gda

li di

chlan danle
; (variants)
kit kiin ,

samral kun

pti (si)

boh m"ay
leen lah gna
; (variant)
boh m"ay
prabandha

leen

prabandha

me m"ay
me m"ay ;
(variant) pti

leen

c"lam tonle: ;
(variants)
kast kom ,

somra:l ko:n

p"dej (sej)
push maij
le:n lesh
kona: ;
(variant)
push maij

prapuan lemn

prapuon

me: maj
me: majj ... ;
(variant)

p"dgj lemp

c"loy tonle: ;
(variants)
ky:t kiin |
somra:l kdn ,

paso:t kun

padi:

poh maj

le:m lah
kanna: ;
(variant) 1e:p

lah konna:



967
968

969

970

971

972

973

974

975
976

977

978

979

980

155

156

157

157.1

157.2

157.3
158

158.1

158.2

158.3

158.4

II

II

II

II

II

II

I

pere

meére

fils

bru, épouse du fils

fils du fils

fils de la fille

fille

gendre, mari de la

fille

fille de la fille

fille du fils

arri¢re petits-enfants

father

mother

son

daughter-in-law (son's

wife)

grandson (son's son)

grandson (daughter's son)

daughter

son-in-law (daughter's

husband)
granddaughter

(daughter's daughter)

granddaughter (son's

daughter)

great-grandchild

N
Y/
i

JLF

JLIE A

Iy OLTFRIL
R

SN (ALY
JLTF

L

g

ANl (LI
)

N OLFM
JL

#HPN, HAE,

)

cha

con trai

con dau

chau trai ndi

chéu trai ngoai

con gai

con ré

chéu gai ngoai

chéu gai ndi

chit

tibuk ;

(variant) pita

m"e ;

(variants)

mtay , mata

kiin prus

kiin prasa sri

cau prus

cau sri

kan sri

kiin prasa

prus

cau sri

cau sri

yw(puk] ;
(variant)

Papuk , bejda:

mae ;

(variants)

modayj ,

ko:n proh

ko prosa:

STej

caw proh

caw Srej

ko srej

ko prosa:

proh

caw Srej

caw Srej

Tupuk

kan proh

ktin pasa: sri:

cav préh

cav sri:



981

982

983

984

985

986
987

988

989

990

991

992

993

994

995

158.5

159

160

161

161.1

161.2
162

162.1

162.2

162.3

162.4

162.4a

162.5

162.5a

163

I

II

II

II

II

I

I

I

I

I

arri¢re arrire petits-
enfants

frére ainé

sceur ainée

frére cadet

fréere (femme

parlant)

frere (général)
sceur cadette
sceur (homme

parlant)

sceur (général)
fréres et sceurs
épouse du frere ainé
épouse du frere
époux de la sceur
ainée

époux de la sceur

cadette

frére ainé du pere

great-great-grandchild

older brother
older sister
younger brother
brother (woman

speaking)
brother (general)
younger sister

sister (man speaking)

sister (general)

siblings
sister-in-law (wife of

sister-in-law (wife of

brother-in-law (husband

of older sister)

brother-in-law (husband

of younger sister)

uncle (older brother of

father)

Z b

I

H

#
BFRF
ELNED
BEEM S CRRR
)

/7S

LIS PN
D

A/ RIR AR
)

PV EY/ L7

®r

DTS

(LA

UEPN

LISN

fir, fafH, B

» KEF (SR

)

chut, chit
anh (trai)
chi

em trai

anh em

anh em trai

em gai
chi em
chi em géai
anh chi em
chi dau
em dau

anh ré

em ré

bac trai

pan prus
pan sri

p’in prus

pan/ p’iin
pan p’in
prus

p’un sri

pan/ p’iin

pan p’un sri
pan p’in

tbuk tham
; (variants)
‘urh [prus],

brah pi tu la

ba:yy proh
ban srej
patom proh

bam/pa?on
baiy pa?omn
proh

patoimn srej

bamm/pa?on
baimy patomn
STej

bamy pa?omn

Pywpuk t"om
; (variants)
?om [proh] ,
presh pe[’]
to[*] la:

nom



996

997
998

999
1000

1001

1002

1003

1004

1005

1006

1007

1008
1009

163.1

163.2

163.3

164

164.1

164.2

164.3

II

II

II

II

II

II

épouse du frere

ainé du pere

frére cadet du pere

épouse du frere

cadet du pere

sceur ainée du pere
mari de sceur ainée

du pere

sceur cadette du pere
mari de sceur

cadette du pere

aunt (wife of father's

older brother)

uncle (younger brother

of father)

aunt (wife of father's
younger brother)

aunt (older sister of
father)

uncle (husband of
father's older sister)
aunt (younger sister of
father)

uncle (husband of

father's younger sister)

frkt

B B, AR
(BRI

B (7, U
B, IR

oh, hdh, Wbt
(SR AR D

WAL, Wik
oh, Whah, Wbt
(SR BIIR IR

WAL, Wik

bac gai

chu

thim

c0, bac, ba

duwong, bac

duong, chu

um (sri) ;
(variant)

tharh sri
bu ;
(variants)
’tibuk ma ,
"abuk
[pankcet]

min

mtay tharm

‘um

(variant) ba

?om srej ;
(variant)

t"om srgj

pu: ;
(variants)
ywpuk mio

, pu: bankaot

mi;n
modaij t"om
fom
min

mi9 ;

(variant) pu:



1010

1011

1012

1013

1014

1015

1016

1017

1018

1019

1020

165

165.1

165.2

165.3

166

166.1

166.2

166.3

167

167.1

167.2

II

II

II

II

II

II

II

II

frére ainé de la mére
épouse du frere

ainé de la mere
frére cadet de la
mere

épse du frere cadet

de la mere

sceur ainée de la
mere

mari de la sceur
ainée de la mére
sceur cadette de la
mere

mari de la sceur

cadette de la mere

fils du frere de la

meére

fils de la sceur de la

meére

fils du frére du pere

uncle (older brother of

mother)

aunt (wife of mother's

older brother)

uncle (youger brother of

mother)

aunt (wife of mother's

younger brother)

aunt (older sister of

mother)

uncle (husband of

mother's older brother)

aunt (mother's younger

sister)

uncle (husband of

mother's younger sister)

cousin (mother's

brother's son)

cousin (mother's sister's

son)

cousin (father's brother's

son)

5, B (8%
RS
S (RE2RAFA
M2
5, BE (8B
INEEEED)
B (R
M2
B, KU, Bl
, BRI (BRI
HAD
Bk (BRI

PN,
e, BT, R
(BER IR KD

Bk CRESRINIE
PN,

KA

KA

I
o
o
e

cau, bac

mo, bac

mo

di, bac

duong, bac

di

duong, chu
anh em ho (anh
em con cd con
cau)

anh em ho (anh
em con di con
gia)

anh em ho (anh
em con chi con

bac)

um

um

ma/ bu

min

um

)

um

min

ma/ bu

kmuoy prus

kmuoy prus

kmuoy prus

fom

Pom

mia/pu:

mi;n

Pom

Pom

mi;n

mia/pu:

kmusj proh

kmusj proh

kmusj proh

miy

komuej proh



1021

1022

1023

1024

1025

1026
1027
1028
1029

1030

167.3

168

168.1

168.2

168.3

169

169.1

170

II

II

II

II

II

fils de la sceur du

pere

fille du frere de la

meére

fille de la sceur de

la meére

fille du frére du pere

fille de la sceur du

pere

pere de la mere

pere du pere

mere de la meére

cousin (father's sister's

son)

cousin (mother's

brother's daughter)

cousin (mother's sister's

daughter)

cousin (father's brother's

daughter)

cousin (father's sister's

daughter)

grandfather (mother's

father)

grandfather (father's
grandmother (mother's

mother)

RAH

RAH/ZRIR

KA/

A /5 ik

KA/

Ah0, AMEAL

s, HMEEE

anh em ho (anh
em con cd con
cau)

chi em ho (chi
em con ¢d con
cau)

chi em ho (chi
em con di con
gia)

chi em ho (chi
em con chi con
bac)

chi em ho (chi
em con cd con

cau)

ong ngoai

ong noi

ba ngoai

kmuoy prus

kmuoy sri

kmuoy sri

kmuoy sri

kmuoy sri
[lok] ta ;
(variant) jita
; (among
the Sino-
Khmers)
[’alkun

ta/ jita

jitun ;

kmusj proh

kmuaoj srej

kmuaoj srej

kmuaoj srej

kmuaoj srej
[le:?] ta: ;
(variant) ci:
ta: ; (among
the Sino-
Khmers)
[?a:] kony

ta:/ci: ta:

ci: domn ;

(variant) yay (variant) jioj



1031

1032
1033

1034

1035

1036
1037

1038
1039

1040

1041

1042

1043

1044

1045
1046

170.1

171

171.1

172

172.1

172.2

173

174

175

176
176a

II

II

II

II

I

mere du pere

pére du mari

pere de I’épouse

mere du mari

mere de I’épouse

parents de I’épouse

du fils

frére ainé du mari

sceur ainée du mari

frére cadet du mari

sceur cadette du

mari

frére ainé de

grandmother (father's

mother)

father-in-law (husband's
father)

father-in-law (wife's
father)

mother-in-law

(husband's mother)

mother-in-law (wife's

mother)

parents of daughter-in-

law (son's wife's parents)

brother-in-law
sister-in-law (husband's
elder sister)
brother-in-law
(husband's younger
sister-in-law (husband's
younger sister)

brother-in-law (wife's

54y, tHE

ANEG NI
R
R (FETIR
7R
Bz OURKIHRE
R

EE} (ETHE
)

RE LTI
NBISCHE)

SCOR 0 RF B
Kby (LRE
HAD

SCRH 5 25
N LRI
IRIAD

KRBT

ba ndi

b6 chong

cha vo, bd vo

me chong

me vo

sui gia, thong
gia

anh chong, anh
chi chong

em trai chong,

em ré

em gai chong

anh vo

jitan ;

(variant) yay

ta/ jita

ta/ jita

jitan ;

(variant) yay

jitun ;

(variant) yay

"ubuk mtay
kmek

pan thlai
pan thlai sri
pan thlai

prus

pan thlai sri

ci: domn ;

(variant) jigj -

ta:/ci: ta: -

ta:/ci: ta: -
ci: dom ;

(variant) jigj -

ci: domn ;

(variant) jigj -

ywpuk

moda;j k"me:c -

bamn t"laj

bam t"laj srej -
pa?om t"laj
proh -
pa?om t"laj
STej -

6on k"lej proh



1047

1048

1049

1050

1051

1052

1053
1054
1055
1056

1057

1058

176b 111
176¢ 111
176d 1II
176.1 1I
176.2 11
176.2a 111
176.3 11
176.3a 1II
176.3b 111

sceur ainée de
I’épouse

frere cadet de
I’épouse

sceur cadette de
I’épouse
mariage (homme
parlant)

mariage (femme

parlant)

fiancailles

ami

apparenté

famille (nucléaire)

sister-in-law (wife's

elder sister)

brother-in-law (wife's

younger brother)

sister-in-law (wife's

younger sister)

marriage (man speaking)

marriage (woman

speaking)

engagement (period

between marriage

friend, companion

related (in the same

family)

family (nuclear)

T HHH
N T
FTIIRIK

2 (e
KR

oS

WIS, ER, I
2

il

ZEORI, BRUAR

ez

chi v, chi dau
em trai vo

em gai vog, em
dau

cudi vo

14y chong

1€ dinh hon, dn

hoi

ban be

c6 quan hé

thong gia

gia dinh

yak
prabandha

yak pti

klce ;
(variants)
buok m"ak ,
mitta ,

samtan'

[krum]

grasar

jo? propuen  jO: popOn
jo? p"dej jor padi:

kl3: ;
klas ; (variants)
(variants) puok ma[:]k ,
pue? ma:? ,  mdt somlgp ,

mit , somlapn  mdt p"ak

[krom]
kruosa: -



1059
1060
1061
1062

1063
1064

1065

1066
1067

1068
1069

1070

176.3c 111

176.3d 111
1776.3e 111

176.3f 111

176.4

176.4a 111

176.5

II

II

lignée

clan

interdit de mariage

clans*, noms des

clans

serviteur

esclave

étranger (2 la

région)

lineage, bloodline

clan
marriage prohibition

names of clans (list)

servant

slave

stranger (to the region)

At e

R, M, o3

%o SEIR

WEEE 1 A5 4

BRI

NN AME,

A

L&

SN

con chau, ngudi

noi doi

thi toc, b lac

cam hoén

tén thi tdc

day t&, ngudi
hau, nguyi &

ngudi ngoai, la

baj ;
(variants)
santan ,
trakal ,

>ampir

[’nak]
parree ;
(variant)

’nak si

khiiurh
[kafijah] ;
(variant)
khiurh ge
"nak
tamneer ;

(variant)

puic ;
(variants)
sonda:n ,
trokoil ,

?Pambo:

[nea?]
bomras ;
(variant)

nea? si:

k"nom
[kanceah] ;
(variant)

k"nom ke:

nak pra: ;
(variant)

c"nual

k"nom
koncah ;
(variant)

k"nom ke:

nak tomnarr ;
(variant) nak

pi: nayj



1071
1072

1073

1074

1075

1076

1077

1078

1079

1080

1081

1082

1083
1084

176.5a

176.6

176.6a

176.6b
176.6¢
176.6d

176.6¢

176.6f

176.6g

176.6h

176.6i

I

II

I

I

I

I

I

I

I

I

v

I
v

étranger (au pays)

populations voisines

Vietnamien

Nguobn
Bru
Thai, Tai
Lao

Chinois

Kuoy, Cudi, Sui,
Kuy

Cham

Cham

Péar

Kuy

foreigner (to the country) ZMEN, 4FPA

neighbouring peoples

(names of tribes)

Vietnamese

Nguon

Bru

Tai

Lao

Chinese

Kuoy, Cuéi, Sui, Kuy

Cham

Cham

Pear

Suy (Suai, Kuai, Kuy)

BfE, L NEE
IR

RN

NguonfE A (i
R — N33R

fi & A
LIN
fERRAN

R, AN
Kuoyji& A\,
Cudif \,
Suil A,

Peari \
Suy (Kuy)jZE A

nguoi ngoai, la

dan lang giéng
(ngu®i, dan tdc)
Kinh, Viét
(ngu®i, dan tdc)
Ngudn (Nim
Nguyén)
(ngu®i, dan tdc)
Bru

nguoi Thai
ngudi Lao
ngudi Trung

Quéc

(nguoi, dan tde)
Cubi

(ngu®i, dan tdc)
Chiam

(ngu®i, dan tdc)
Chiam

(ngu®i, dan tdc)
Pear

Suy (Kuy,

barades

yuon

siem/thai

lav

cin

kuoy

cam
khmeer

’islam

bar

suoy

barate:h

juan

siom/t"aj

liow

c¥n

kuoj
caim
k"mae

?ihslaim

po9

borate:h

juan

caim

sugj



1085
1086

1087
1088

1089

1090

1091

1092

1093

1094

1095
1096

1097
1098

176.6) 1II
v

176.6k 111
176.61 111

176.6m III

176.6n 111

176.7 11

176.7a 111

176.7b 111

176.7¢ 111

176.7d 111

177 I
177.1 11

Phnong/ Mnong
Khmers d'En-Haut

Malais (du
Cambodge)

Francais

Samré

Chong

autonyme

(endonyme)

Khmer de Surin

Khmer du Vietnam

Khmer du Laos

Khmer d’outre-mer

corps

dépouille, corps

Phnong, Mnong, Bunong

Khmer Loe

Malays (of Cambodia)
French

Samré,Samray

Chong

autonym (endonym)

Surin Khmer (Northern

Khmer)

Khmer people in

Vietnam

Khmer people in Laos

overseas Khmer

body

corpse

==LIIN

P NIN

REA

SamréjiE A\

Chongji A

ERII=E

FERZEN A

FEMR B R

fEZ I ERA

EREZITEYTIN

&, Bk
JHE

(ngu®i, dan tdc)
M'Nong

(ngui, dan tdc)
Ma Lai

ngu®i Phap
(ngu®i, dan tdc)
Samré

(ngu®i, dan tdc)
Chong

(ngu®i, dan tdc)
minh

(ngui, dan
toc)Khmer &
tinh Surin
(ngudi, dan
toc)Khmer &
Viét Nam
(ngudi, dan
toc)Khmer &
(nguoi, dan tde)
Khmer & hai

ngoai

than thé

z

Xac

bnan
khmeer loe

jva

paramn

samra

jan

khmeer

surind

khmer krom
khmeer

camp"asakti

khmeer ’e

nay samudra

khluon

p"nom
k"mae lo:

baran

Samrac

coi

kPmae soryn

kPmae kraom
kP'mae

campa:sa?

kP'mae ?ae

nigj somot

kMuon

cowa:

bararg

kMuan



1099

1100
1101
1102

1103
1104
1105
1106
1107
1108

1109

1110
1111

1112

1113
1114
1115
1116
1117
1118

177.2

177.3
178
178.1

178.2
178.3
179

179.1
179.2
179.3

179.4

179.5
179.6

179.7

179.8
180

180.1
180.2
180.3
180.4

I

I

I

I
I

!

I

I

I

I
I

I

I

I

!

I
I

tronc

membres

(bras + jambes)
téte

crane

fontanelle
cerveau
cheveux

épi de cheveux

cheveux blancs

épais, cheveux épais

clairsemés, cheveux

clairsemés
dégarni, front
dégarni

chauve

ras, cheveux rasés

court

hirsute, mal peigné

ceil

iris

pupille, prunelle
blanc de I’ceil

paupicre

body
(human) limbs

head

skull

soft spot (baby's skull),
fontanelle

brain

hair of head

tuft of hair

white hair

thick hair

thinning hair

receding hairline
bald

short shaved (hair)

unkempt, shaggy (hair)

eye
iris

pupil (of eye)
white of the eye
eyelid

&

7

3k

S|

I, X6,
Tl

i

—443k K

EV
CRED W

CRED Ml
AR G CR PR
J#e) ?

T

R CGkAO
CRARO BLEZE
(I, AEEER
MR, HRHS

AT

e L

S|

MRz, MR

cai minh

tay chan, t@ chi
dau, tréc

50

thép

oc

téc

bti (chum) t6c
téc bac

toc day

toc thuwa

tran hoi

hoi

cat ngdn

téc bu xu
mit

méng mét
con nguoi
trong tring

mi mat

koba:l

spk

kP'neik



[, IR CGGROT

to open the eyes

1119 180.5 TI ouvrir I'ceil ) m& mét - -
1120 180.6 I fermer Iceil to close the eyes Zill sy nhim mét - -
1121 180.7 1III cligner de I’ceil to wink iz, HZHR nhdy mit - -
1122 180.8 TII cils eyelashes EE 16ng mi - -
1123 180.9 III sourcils eyebrows EES long may - -
1124 181 1 oreille ear H, Hx tai traciek trocio? slyk trociak
1125 181.1 1 lobe ear lobe H4f dai tai - -

trou de I’oreille,
ear hole, auditory canal

1126 1812 T conduit auditif HAL 16 tai - -

1127 182 1 nez nose 2, &1 mili cramuh cromoh comoh
1128 182.1 III aréte du nez bridge of the nose gk sdng mili - -

1129 182.2 1II cloison nasale nasal septum (wall Erkg vach ngan mii - -

1130 182.3 I narines nostrils il 16 miii - -

1131 183 1  bouche mouth M, B miéng mat' moat mat

M GRITED

1132 183.1 1III ouvrir la bouche to open the mouth KB m@ miéng - -

1133 183.2 III fermer la bouche to close the mouth & B, MW ngam miéng - -

1134 183.3 Il gorge, gosier throat M g ¢b hong - -

1135 184 1  dent tooth x, Fih ring dhmeii t"men t"men
1136 184a 1III incisives front teeth, incisors 14, 114, V) ring cta - -

1137 184b 1l canines canines Kk rang nanh - -

1138 184c III molaires molars B, Hik ring ham - -

1139 184d 1 dents de lait deciduous teeth, baby LA, FA ring sita - -

1140 184e III carie dental caries, cavities,  WHiA, HF, I siuring - -



1141
1142
1143
1144
1145

1146
1147
1148
1149
1150
1151
1152
1153

1154
1155
1156
1157
1158
1159
1160
1161

184f
184g
184.1
184.2
184.2a

184.3
184.4
184.5
185

185.1
186

186.1
186.2

187

187.1
188

188.1
188.2
188.3
188.4

I
I
II
II
I

II
I
I

I

I
I

I

I
I
III
I

branlant (dent
branlante)
édenté
gencive

joue

gonfler les joues

front

rides

tempes

langue

tirer la langue
cou

pomme d’Adam

nuque

levre

leévre supérieure
menton
machoire

barbe
moustaches

grain de beauté

wobbly, rocky (tooth)

toothless

gum

cheek

puff up the cheeks

forehead

wrinkle (of skin)
temple (of head)
tongue

to put out one's tongue
neck

Adam's apple

nape of the neck, back

lip

upper lip
chin

jaw

beard
moustache

mole (on skin)
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(rdng) lung lay
moém

lgi, n&i

ma

phong mé

trén

nép nhin

thai duong

ludi

1¢ Tudi

co

trai khé, yét hau

gay

moi trén
cam

quai ham
rau chom
ria mép

not rudi

jeen dhmeii
thbal'

thnas

’antak

ka

papir mat' ;
(variant)

paper mat'

canka

cam t"men

t"poal

t"pah
Ponda:t
(ko)ka:

6abo: mooat ;
(variant)

bobe: moot

conka:

cdm t"men

topal

t"pah

nna:t

ko:

popir mat

cory toka:m



1162
1163
1164

1165
1166
1167
1168
1169
1170
1171
1172
1173
1174
1175
1176
1177
1178
1179
1180
1181
1182

1183

189
189a
189b

189.1
189.2
189.3
189.4
189.4a
189.5
189.6
190
190.1
190.2
190.3
190.4
191
191.1
191.2
191.3
191.4
191.5

191.6

I
I

II
II
II
II
I
II
I

I
I
I
I

I
I
I
I
I

sl

bras
bras supérieur

avant bras

coude

épaule

aisselle
poitrine
sternum
paume

lignes de la main
main

dos de la main
poignet

poing

tendre la main
doigts

pouce

index

majeur
annulaire

auriculaire

phalange

arm, upper arm (when
differentiated), lower
upper arm

forearm

elbow

shoulder

armpit

chest

sternum

palm (of hand)
palm lines (of hand)
hand

the back of the hand
wrist

fist

to open one's hand (from

fingers
thumb

index finger
middle finger
ring finger

little finger

phalanges (finger bones)

JE ORI
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FH

Fol. FEOUK
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FH

(F Wi

fil (i) F
FH5

R

iR

15

PVEZE
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FHRET, f8E (
FHRE—T)

tay
canh tay

cé“ing tay

cui cho

vai

nach

nguc

xuong dc
long ban tay
duong chi tay
ban tay

ban tay

cb tay

qua ddm
chia tay
ngoén tay
ngoén céi
ngon tro
ngoén gitta
ngoén 4p ut

ngoén ut

ddt (ngén tay)

tai

keen tai
sma
kliek
drin

pat tai

[pra’ap'] tai
mram tai

daj

kaen daj
sma:
k"lio?
tru:n

ba:t daj
[pra?ap] daj
moriom

dej

copkem dgj ;
(variant)
congen dej
sma:

kaliak

triy

bat dej

dej

mra:m dgj



1184
1185
1186

1187
1188
1189
1190
1191
1192
1193

1194
1195
1196
1197

1198
1199

1200
1201

191.7
192
192.1

192.2
193
193.1
193.2
194
195
195.1

196

196a
196b
196.1

196.1a
196.1b

196.2

I

I

I

I

I

I

I
I
II

I
I

II

montrer du doigt
ongle

gratter de ’ongle
curer, se curer les
ongles

mamelle, sein
tétons

lait

ventre

dos

fesses, derricre

genou
rotule
arriere des genoux

cuisse

jambe inférieure

entrejambe

mollet

to point (with the finger) & (FHF45kTE

fingernail

to scratch with

to pick at one's
fingernails (remove dirt)
breasts (female)

nipples

milk

belly (abdomen)

back

buttocks

knee

kneecap, patella (knee
back of knee
thigh

lower leg

crotch

calf (of leg)
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JeeR,
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I
Jie, K

N
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chi, tro (tay)
mong tay

gai

cao

vi

nim vi
stra
bung
lung

mong, dit

dau goi

xuwong banh che

kheo

bap dui, vé

cang chan, ong

chan

hang, trén

bép chan (sau

6ng chén)

kracak tai

[kansom] toh [konsaom]

boh
khnan

kpal jangan'

bhlau

bhluot jeen ;
(variants)
karmbhuon
jeen , trayun

cek

kraca:? krocoik dej
doh

push poh

k" nam k"nom
conkoy ;

k"6a:l (variant)

conkuon ?onkon

[ka]p"low p"law

p"luat com ;

(variants)

komp"uon

ca , trajoiy

ceic p"luat cdm



1202

1203
1204

1205
1206

1207
1208

1209

1210
1211
1212
1213
1214

1215
1216
1217
1218

197

198

198.1
198.2

198.3

198.4
198.5
198.6
198.7
198.8

199

199a
199.1

I
I

I

I
I
I
I
I

I
II

jambe

pied

orteils, doigts de

pied

orteil*, gros orteil

cou du pied, cou-de-

pied

cheville (anatomie,

partie du corps)
dessus du pied

plante du pied

empreinte du pied

talon

poil (du corps)

poil du pubis

peau

leg

foot

toe

big toe

instep (top of foot

between toes and ankle)

ankle

top of the foot
sole of the foot
footprint

heel of the foot

hair (of body)

pubic hair

skin

i

il

JEI Ik

(2> Kit,

il
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fEIEE, B
FAVED
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&, EX

A&

cai gio, cai chan

ban chan

ngoén chan

ngoén chan céi

mu ban chan

mét cd

miii chan
long ban chan
déu chan

g6t chan

16ng (minh)

16ng mu

da

jeen ;
(variant)

sman

[pra’ap']
jeen ;

(variant) tuo

rom ;
(regionalism

) mamis

spak

com ;
(variant)

sma:n

[pratap] ca
; (variant)

tua cai

rem ;
(regionalism)

momi:h

sbaec

hmoy cam

cam

mome:

sobek



1219 200 I os bone B xuong ch’in / ch’&n c"vny / c¥n

1220 200.1 I clavicule clavicle Big, 975  xwong don - -

1221 2002 I cotes ribs liE=g Xuong swon - -

1222 200.3 III omoplate scapula J& - xuong ba vai - -

1223 200.4 III hanche hip JEEE JiR #78 hong, hang - -

1224 200.5 1II colonne vertébrale spine T xuong sdng - -

1225 200.6 1III coccyx coccyx o xuwong cut - -

1226 200.7 1II articulation joint B khép xwong - -

1227 200.8 III moélle marrow (&) # tiy - -

1228 201 1 sang blood il méu jham c"iom c"am
1229 201.1 I veines veins ik tinh mach - -

1230 201.2 1III couler, le sang coule to flow (e.g. blood flows ¥i C(IAHIZK)  (mau) chay - -

1231 202 1  chair flesh ] thit sac' sac sec
1232 202.1 11 muscles muscles LA co - -

tendre ses muscles,
to tense one's muscles

1233 202.2 1III bander ses muscles RIS E cing bip thit - -

1234 202.3 1III tendon (général) tendon ifes gan - -

1235 202.4 I tendon d’achille achilles' tendon R gin g6t chan - -

1236 203 1  urine urine JR nuée tiu dik nom tik no:m tuik no:m

bong dai, bang

1237 203.1 1 vessie urinary bladder B e quang - -

1238 203.2 Il uriner, aller uriner  to urinate HEIR, /ME, JR(di) ticu, dai - -

1239 203.3 I anus anus ATI7] 16 dit, hdu moén - -

1240 204 I  excréments excrement, feces PR, & clit ’ac ?ac ?ac

déféquer, aller

to defecate
1241 204a I déféquer PN ia - -



1242
1243
1244
1245
1246
1247
1248
1249
1250
1251

1252
1253
1254

1255
1256

1257

1258

1259

1260

1261
1262

204b
204.1
204.2
204.3
204.3a
204.3b
204.3c
204.3d
204.4
204.5

204.6
204.7
204.7a

204.7b
204.8

205

206

206.1

207

207.1
208

I
II
II
II
I
I
I
sl
II
II

II

II

I

I
II

I

I

s’essuyer le derriére to wipe one's bottom

intestins

estomac

poumon

respirer

haleter

inspirer fortement
haleine, souffle
foie

rate

rein
coeur

battre, le coeur bat

pouls

fiel

parties génitales

pénis

gland

testicules

bourses

vagin

intestines

stomach

lung

to breathe

to pant, gasp for breath
to breathe in sharply
breath

liver

spleen
kidney

heart
to beat (the heart beats)

pulse, heartbeat
bile, gall

genitals

penis

glans (head of the penis)

testicles
scrotum

vagina

BH O ek
7]

H

fi

IR

Mg S,

RIS

B

fF

i

S
L
G Bk

ik
ey

A TE A
FAZS, BHY, FH

>N

sk, Bk
=3

£ 4

FAE

lau dit

the

thd hon hén
hit manh
hoi the
gan

la lach

than

tim

(tim) dap
mach (tim),
nhip tim
mat gan

bd phan (co

quan) sinh duc

con cac, duong

vat
mao cédc, bao

quy dau

hon dai, tring

biu, bi dai

16n, am dao

boh vien
krabah

suot

thleem
phal
’angaf’
cankeh
peh tun

pram"at’

push vion
krapesh

suot

t"laom
phail

Popkun
conkeh

beh dom

promooat

poh vian
popah baij

suat

th14m

h

pral

beh dom

pomat



1263
1264
1265
1266
1267
1268
1269
1270
1271

1272

1273

1274
1275
1276

1277

1278

209
210
210.1
210.2
210.3
210.4
211
211.1
212

212a

212b

212c¢
212.1
212.2

212.3

212.3a

II
II
II
II

I

I

II

!
II
II

II

I

clitoris

matrice

goitre

nombril

cordon ombilical
placenta

mesurer
instrument de

empan

empan (pouce-

index)

empan (pouce-

majeur)

empan (pouce-
auriculaire)
poing et pouce

coudée

toise (distance des

deux bras allongés)

toise (2 bras

étendus)

clitoris

womb

goitre

navel

umbilical cord

placenta, afterbirth

to measure length

tool for measuring length

handspan

handspan (thum to index

finger)

handpsan (thumb to
middle finger)

handspan (thum to little
finger)

fist and thumb (length
cubit (length of the
armspan (distance

between two

armspan (both arms

outstretched)
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3 OB 5R

48w
“H
l,
=il
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-

am vat, am
hach, mong déc
da con

budu co

cai run, rén
cubng nhau
nhau

do luong

dung cu do
gang tay

gang tay
(khoang cach tur
ngén cai dén
gang tay
(khoang cach tur
ngén cai dén
gang tay
(khoang cach tur
ngén cai dén
nim tay

cui tay

sai tay

sai tay

spun

bak ka
pheit

dan phcit
suk (kiin)

sobomn

pa:? ka:
pic/sxt

tom p"c/s¥t
sok (kom)

ke: ko
pacet

toi) pocet
tom sbh



1279

1280
1281
1282

1283
1284
1285
1286

1287
1288
1289
1290
1291
1292

1293

1294
1295

212.3b

212.4a
212.4b
212.5

213

213.1

213.2
213.2a
213.2b
213.2¢c
2133
213.4

213.15

213.5a
213.6

I

!
I
I

II

I
I
I
I
I
I

I

I
I

toise (épaule-bras)

poignée (une main)
poignée (deux

brassée

manger du riz

manger de la viande
manger, prendre un
repas

repas du matin
repas de midi

repas du soir
bouchée

golter

nourrir (un enfant)
nourriture pour
enfant

nourrir (des porcs)

armspan (from hand to

shoulder)

handful (one hand)

two handfuls (two hands)

armful

to eat rice

to eat meat
to eat a meal

breakfast

lunch

dinner

mouthful (amount that

to taste

to feed, nurse (a baby)

baby food

to feed (the pigs)

JR R
MT- 2R JB5 I B

—it
— Kt
P 2

iz

o
T, TR
MR e, MR

mot canh tay
(10 tay dén vai)
mot nhim, mot
nim

voce

mot 6m

an com

an thit

an

bita sang

bita trua

bita chiéu, bita
mot miéng
ném

nuoi (con), cho

o

an

thic an cho tré

cho heo én

si [cuk] ;
(variant)
pay ; (rural
variant) hiip

[pay]

si: [cok] ;
(variant) baij
; (rural
variant) ho:p

[basj]

Sit sac

chir ;
(variant) h6p
ba:j

chi: sec



1296 213.6a III patée des porcs pig feed (food for pigs)  J&TakL cdm heo - -

1297 213.7 1II nourrir (des poulets) to feed (the chickens) MR cho ga an - -
nourriture des chicken feed (food for cam ga, thiic dn

1298 213.7a I poulets chickens) X0 ] A} cho ga - -
croquer, casser sous

1299 213.8 1II la dent fo chew L nhai rau rau - -

1300 213.9 1II grignoter to nibble g, —Rimith  cap, gdm, nhim - -

to gnash, grind one's WAV, Yt
1301 213.10 III grincer des dents  teeth , R nghién ring - -

s’étouffer en
to choke on food

1302 213.11 III mangeant ey mic nghen - -
1303 214 1  boire de I’eau to drink water Mg 7K ubng nuée phik dik prk tik p"rk tuik
1304 IV parlant d’autrui) ir:l:l\:a:i;:f:tm (variant) (variant) pam pisa:
1305
phik muoy  p"vk muoj
1306 214.1 1II boire une gorgée to drink a sip My— uéng mot hép  krep kre:p -
1307 214.2 I gorgée, une gorgée a sip —H (mot) ngum, hép krep kre:p -
1308 215 1  boire de ’alcool to drink alcohol AR, R ubng rugu phik sra p"vk sra: p"vk sra:
cop sra: ;
to drink from a jar FAWE JLME KAz ubng vo rugu (variant) cok
1309 215.1 1I boire a la jarre EENRRT can phik sra ’ek p"vk sra: Pe:c sra:
chalumeau (pour 6ng rom, can
1310 215.1a III boire) straw (for drinking) W ubng - .
drinking horn (made sitng, diing dé

1311 215.1b II corne a eau from animal horn) FREIKBIR A déng nude



1312

1313
1314
1315
1316
1317
1318
1319
1320

1321
1322
1323
1324
1325
1326
1327
1328
1329
1330

1331

215.2

2153
2154
2155
215.6
215.7
215.8
2159
216

216.1

217
217.1
217.2
217.3
217.4
218

218.1

218.2

II

I
I
I
I
I
I
I

I

II
II
I
I

v
II

II

fumer une cigarette

rouler une cigarette

mégot
nicotine
pipe

résidu

chiquer du tabac

chiquer du bétel

ivre d’alcool

alcoolique

sucre de canne

sucre de palmier

mélasse (de canne)

vinaigre

saumure de poisson

huile (général)
huile de coco

beurre

ghee

to smoke (cigarettes,

pipes)
to roll a cigarette

butt (of a cigarette)
nicotine

pipe (for somking)
residue

to chew tobacco

to chew betel

to be drunk

an alcoholic, a drunkard

sugarcane
palm sugar

molasses (made from
vinegar

fish sauce

oil (for cooking)
coconut oil

butter

ghee, clarified butter

i AR M

& (R M
Mk,
Mk

S RS
W, RIRY)
IS A

VS A D

fir

PR, R

RIEL
B, BEKR
Mt

¥

i

SO

PR

hit mot diéu
thubc

vén, cubn mot
diéu thudc
mAu thude tan
ni-co-tin

ong diéu, diéu
cidn, ba

in thude

in trau

say reou

ngudi nghién

regu

duong mia
duong thét ndt
mat mia

dam

nwéc mim

dau

bo

mot loai bo
long lam tir siva
bo, stta dé

sravin
{ADIJ] [nai]
sra ; {N}

pramik

skar ’ambau
skar tnot

skar ranu

pren
pren tun

SIovVYY)
{ADJ} [nej]
sra: ; {N}

promyk

ska: 2ompow
ska: t"naot

ska: ronu:

premn
pre:n doim

sovyY1

skor ?ompdw
skor tono:t

skor gonuur

prim
priig diiy



1332
1333
1334

1335

1336
1337
1338
1339
1340
1341
1342

1343
1344
1345
1346

1347
1348
1349
1350

219
220
221

221a

221.1

221.1a
221.1b
221.1c
221.1d

221.2

221.2a
221.2b
221.2¢
221.2d

I

II

I
I
I
I

II

I
I

I
I
I
I

sel
graisse, suif

viande

cuisiner (général)

bouillir, faire

bouillir

bouillir, ’eau bout

vapeur

chaud, eau chaude
tiede, eau tiede

griller (au dessus

du feu)

(pres de la flamme)

(a la poéle)

baguette a griller

(qui pince les

morceaux de

nourriture a griller)
brochette (se pique)
boucaner a la fumée

exposer au soleil

salt
fat (n.)

meat

to cook (general)

to boil water (transitive)

to boil (the water is
steam
hot (hot water)

warm (warm water)

to grill (over flames)

(next to the flames)

(in a pan)

stick for grilling
(pinches the food to be
grilled)

skewer (pierces the food
to smoke (meat)

to set out in the sun

e
o

B

S I
&

R, B

h

s

2k = e
RIR, KFES

K YR AT
FIRIEY), TH

fEK L
AT
A
G

muoi
mao

thit

nau nuéng, nau

o

an

dun, nau nudc

(nudce) soi
hoi nwéce
néng

am

nuéng

kep nwdng

xién nudng

hong, xong khéi

phoi ning

snor sac' ;
(variant)

tarh dik

buh

(variant) rol

phdal

lin

Pombyl
k"lan

sac

Snao sac ;
(variant)

dam tik

puh

arn ;

(variant) ra:l

p"tiol
ligp

mmel
k"lep

SEC

spuir ;

(variant) slo:

arn ;

(variant) cor



1351

1352
1353

1354
1355

1356
1357

1358

1359
1360
1361
1362
1363
1364
1365
1366
1367

221.2e III sécher une peau

221.3

221.3a

221.3b

221.4

221.4a
221.4b
221.5
221.6
221.7
221.7a
221.7b
221.8
221.9

II

II
v

I
I

II

I
I
II
II
II
I
I
II
I

rotir au four

frire, faire griller
dans un fond
d'huile (ds une
casserole; a petit
frire (a I’huile/dans
cuisiner: faire
sauter, faire cuire a

griller sur la braise

cuire dans un
bambou

riz cuit dans un
bambou

fondre (de la
macérer
tremper
délayer, mélanger
décanter
malaxer, pétrir
riz qui attache

fermenter

to dry a hide/animal skin

to roast in an oven

to fry (in a small

amount of oil in a pan)

to fry (immersed in oil)
to stir-fry; to sauté
to grill over hot coals

to cook in a joint of

bamboo

rice cooked in a joint of
bamboo

to melt (of fat)

to soak (in order to

to soak (in order make

to dilute, weaken (sauce,
to decant, pour off gently
to knead (the dough)
burnt rice (stuck to the

to ferment

Bk

e

RY

i
FEK et
P RO
HORAIKL517
TH, A

s ATk
WA, g

o

=it

Mk, MR
e, EENT, WS
#GEmD
BefE MR

ff) RIE#

phoi da

quay

chién, ran
ran
Xao0

nuwéng than

lam com, nau

bang 6ng tre

com lam

(m®) tan

uép, tAm

ngam

hoa, pha

gan, chit

nhdi, nhao (bdt)
com chay

1én men

khvai ;
(variant)

S

cien

cha

tut

tut kratan

tram
jralak’
lay [fam]

pay ktamn

k"vaj ;

(variant) ?an

cion

dot

dot krala:n

tram
cralua?
ligj [lam]
ba:j kdany

cian

dot

dot kolamn

tram

calok

baj kodany



1368
1369
1370
1371
1372

1373
1374
1375
1376

1377

1378
1379

1380

1381

1382

1383

1384

1385

221.9a 11
221.10 I
221.10alll
221.11 I
221.12 11
221.13 I
221.14 11
221.15 I
221.16 11
221.17alll

I

I

I

I

I

I

222 I

levure
distiller
alcool
saupoudrer

plats, aliments

boulette de riz
hachis

saucisse

soupe

faire cuire

faire cuire du riz

dans l'eau

faire cuire (a
I’étouftée)

faire cuire (a la
vapeur)

faire cuire (a la
flamme)

faire cuire (en
soupe, ds sauce)
faire cuire (en
bouillon)

veste (vétement

yeast

to distil

alcohol

to sprinkle (salt onto
dishes (plates and bowls)

ball of rice

hash (food chopped up
sausage
soup

to cook

to cook rice (in water)

to stew, make soup

to steam

to cook (over the flame)

to cook (in sauce)

to cook (in broth)

upper garment (sewn) of

cousu; pour homme) men

[li28:

R

i

i
(—i8) 3
CFFERAID 7
W1
FIFEETA
a7
Wiz, 3
ke,

=X/

A, Al

7K
P

FE K L)%

BAE D B

ARG B

B, B

men
cét (ruou)
reou

ric (bot)

mon, thic dn

Vflt, ndm com
bdm, bdm, vim
xtc xich, doi
x1Up, chao

nau

nau com

ham

do, hap

nau trén ngon
Itra

nau canh

nau trong nudc

dung

ao vét

cam’in
tantam ;

(variant) tam

phnarm

carhhuy

9= _¢

amn

sla

snor

99—

av

com?yn

dondam ;

(variant) dam

p"pam

comhoj

Pan

sla

snao

Parw

oW ;

(variant) k"o:



1386
1387
1388
1389
1390

1391

1392
1393

1394
1395
1396
1397
1398
1399

1400
1401
1402
1403

222.1
222.2
2223
222.4
222.5

222.6

223

223.1
223.2
2233
223.3a
224
224.1

225
225a
225.1

I
I
I
I
I

I

II
II
I
I

II

I

II
v

veste (vétement
cousu; pour femme)
chemise

enfiler une chemise
quitter sa chemise

couvre-sein

nu, étre nu

robe (tunique de
mariage pour
homme)

(tunique moine)

robe (tunique
femme)

vétements (général)
bouton

attache

ceinture

ceinture large

turban (enroulé)
enrouler un turban
chapeau de pluie

(chapeau conique)

jacket (sewn garment for
women)

shirt

to put on, wear (a shirt)
to undress

loose fitting undershirt

naked

tunic (worn by a man at

his wedding)

tunic (worn by a monk)

dress (worn by women)

clothes (general word)
button (on clothing)
clip, fastener

belt

belt (large, wide)
turban (cloth rolled up
and worn on head)

to roll up a turban

rain hat (keeps rain off

Lulilval 1at \ wulll 11 uie

A1

N

Bl
(KT
TR
it
it g

R

AR
A1 PR A R

K

Ky, gk
Fl A Sk i
CELG

ao ghi lé

40 so mi

mic (quan 4o)
i (quan 40)
yém

o truéng, cOi
truéng

ao dai (cua phu
ni), 40 dam
(phuong ngitt
Nam)?

40 ca sa

do dai, vay, dam

quan 4o

khuy, cuc, hot

khoa (khoéa kéo)
day lung, céi nit

thit lung

khén dong,
khén chit, khin
quén, chit khin

nén, mi

9=

av

’av phay

civar/cibar

’av parhban'

khsa kravat'

chnuot kpal

muok

tuon

Pa:w p"aij

cgj vai/cgj por

Parw
pompoann

kPsae krovat

mua?

duan

?ov 2ompoy) ;
(variant) ?ov

?ombor

se: kovat

c"nuat koba:l

duan



1404 225.2 11 porter un chapeau  to wear a hat BlE doi noén, doi mii  bak' muok  pesk muo?  pak muak

1405 2253 11 porter des vétements to wear clothes A mic quan do - -
k"o: cdm vem
trousers, pants kho [jeenn k"ao [com ; (variant)
1406 226 1  pantalon K% quan dai veen] ven] k"o0: k"li:
1407
1408 226.1 TII enfiler un pantalon to wear trousers, pants 4 %1 mic, ban quan - -
1409 226.2 Il quitter son pantalon to take off one's it 4+ c&i quan - -
208 (Hkifsar
onf & k.
sarong (men) PN
—7 I DA 22 &
1410 227 1  sarong (homme) KA, Uk xa rong sarun saror saron
208 (R
i &
sarong (ceremonial) S B sariibat sompuat
1411 227a 1II sarong (cérémonie) BT IEIE AT xa rong (18) [sliek] [slia?] sampot
1412 227.1 1 jupe (femme) skirt (women) BF (¥ vy - -
1413 227.1a TII enfiler une jupe to put on a skirt FHT mic vay - -
1414 227.1b III quitter sa jupe to take off a skirt ik cGi vay - -
sarhbat'
1415 2272 11 pagne, langouti toincloth 2 [ AR khd vindh sampuoat voan
1416 IIT ceinture de pagne  belt of a loincloth JEFEAG AT dai kh kandap konto:p kontd:p
10INCIOtN WOTT DY MONKS
1417 IV bain satak sada?

while hathina

1418 IV pagne drape draped loincloth can kpin can kbin koben



1419

1420 227.2a 11 enrouler le pagne  to wrap a loincloth | & 2 A quéin khé - -

1421 227.3 11 manteau de pluie  rain coat R A 40 toi, o mua  ’av bhlien  ?arw p"lian  ow p"liap
umbrella (protects diy, 6 (dé che

1422 2274 11 parapluie against rain) £ mua) chitra chat chat
parasol (protects against diy, 6 (dé che

1423 227.4a 1II ombrelle the sun) 0 ning) tarn yi tan ju: ton ju:

long (du / 6,
umbrella (used as

ombrelle (offrandes A GERPHFHM  dung trong 18
offering to the gods) ,
1424 227.4b III génies) ) clng t&) tan' lan
1425 227.5 I manche du parapluie handle of an umbrella —HIFHR can du - -
spak jeen ;  sbaec cou ;
shoes, footwear (regionalism (regionalism)
1426 228 I  chaussure & giay, dép ) dranap' joen tronoop caiyp  sbelk cdiy
1427
porter des mang giay, di ~ bak' spek  pea? sbaec crok sbetk
to wear shoes .
1428 228.1 11 chaussures P giay jeen cam cdm
1429 228.2 I paire pair (of shoes) X, X doi, cép - -
1430 228.3 Il sandales sandals T E dép - -
1431 229 1  bague ring (for finger) /IR, W nhan cificien ?9p/cencion  Popjian
bdng tai, hoa tog hu: ;
earring
1432 230 1  boucles d’oreille HIH tai, toong teng  kravil krovyl (variant) tovil
1433

1434 231 1  collier necklace Tt vong cb ksa ka k"sae ka: [k"]se: kb



1435
1436
1437

1438
1439

1440
1441

1442
1443

1444

1445

1446

1447

1448
1449

231a
2231.1

232

232.1

232.1a
232.1b

232.2

232.2a

232.2b

2323

232.3a
232.3b

I
I
II

II

I
I

II

I

I

II

I
I

collier (animaux)
porter un collier

anneaux de cheville

bracelet

peigne

peigner les cheveux

épouiller

éventail

venter a 1’éventail

chasser les mouches

épingle a cheveux

chignon

nouer le chignon

collar (worn by animals)
to wear a necklace

anklet

bracelet

comb (for hair)

to comb one's hair

to delouse, remove lice
fan (hand-held)

to fan (using a hand-
held fan)

to shoo flies away
hairpin

hair bun, topknot

to put one's hair into a

luc lac, deo cd

kYK dong vat

i 38 deo vong cb
i vong chan

FH vong tay, cudm
i lvoc

Fitk chai téc

A bét chi, bit ran
BT céi quat

B (B3N B
HeERG, 7
ARSI quat

AL T dudi rudi

REF kep tdc, cdp toc
K& bui téc

Bk Kk budc téc

pratau [ka]
kan

ks tai ;
(variant)

kan tai
snit ;
(variant)

kras

sit (sak')

phlit

prolaw [ka:]

kam
k"sae daj ;
(variant)

ka:y daj

snyt ;
(variant)

kra:h

sxt (sa?)

p It

polow ko:

ko cam
k"se: d§j ;
(variant) ko

&

snat spk ;
(variant)

krah kor spk

p"lit ;

(variant) p"let

pgiap ka:p sok



1450
1451

1452
1453
1454
1455
1456
1457
1458
1459
1460
1461

1462
1463
1464

1465

1466

1467

1468

232.4

232.5
232.5a
232.5b
232.6
232.6a
232.7
232.8
232.8a

233
234
235

235.1

235.2

236

237

II

II

I
I
I
I
I
I
I
I
I

II
III

fard

tatouage

aiguille a tatouer
encre a tatouer
laquage des dents
dents laquées
dorer les dents
limer les dents
lime pour les dents
se mirer

miroir

étoffe de coton
étoffe de soie
étoffe de chanvre
étoffe d’écorce
battue

papier

tisser

métier a tisser

makeup

tatoo (general term)
tattoo needle

tattoo ink

lacquer for teeth
lacquered teeth

to gild one's teeth

to grind/file one's teeth
tooth grinder

to look at oneself (in a

mirror
cotton (material)

silk (material)

hemp (material)

barkcloth (material)

paper

to weave

loom
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2Ly
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Je G HIF
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AT, BN
HEET) B
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224

WA

i
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A

2L, 2,
gibl

phén mit

xam minh

kim x&m minh
muc xdm minh
nhudm rang

rang nhudém

ma rang

mai rang

dao mai rang

soi guong

cai gwong, kinh

vai bong
lua

vai bo, day
vai vo cay
giay

dét, dan

khung ctri

m"sau phat'
mukh ;
(variant)
m"sau lap

mukh

kar sak'

sambat'
’ampoh
sambat' sutra

tpan

ki

mosaw pPat
muk ;
(variant)
masaw liap

muk

ka: sa?

sompuat
?ambah

sampuat so:t

spmpot k"la:j

t"6amn

kej

sak

mmb>h

ki:



1469
1470

1471

1472

1473

1474
1475
1476
1477

1478
1479
1480
1481

1482
1483
1484
1485

237a
237.1

237.2

237.2a

2373

2374

237.5

237.6

238

238a

238.1

238.1a
238.1b

I
II

II

II

II

II

II

II

I

II

I
I

métier a tisser
dorsal

navette

battant (si 2 rangs
de lisses)

couteau (si 1 rang

de lisses)

lisses

bobine

écheveau

dévidoir

filer au fuseau

filer au rouet

fil (général)

fil de coton

fil de soie

the back of the loom

shuttle (of a loom)

flap (if there are 2 rows

of heddles)

sword stick (if there is 1

row of heddles)

heddles

warp beam

skein of yarn/thread

reel

to spin (on a spindle)
to spin (on a spinning
wheel)

thread (general)
cotton yarn

silk thread

LiR, GRE 4R
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Lhh, AT

— (HEe)
(g1 #wmYHL,
RPN B

, HRLLAL

gi
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pan|
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Hie
72

mat lung khung

cui

con thoi

day go (&
khung ctri)

16i quén (day

hodc chi)

lon soi, bip soi

guéng quay to

se sQi

kéo soi bing
gudng

chi, soi

s¢i bong

to, soi lua

tral'

dhmei jhee

tam
banluoii
tankar
khnar ;
(variants)

hun , trasal'

rahat' ;
(variants)

’ak' , ranvin

khar

ravai rahat'
’ampoh
khsa/ ces

tral

t"merp c"o:

da:m
penluan
donko:
kPna: ;
(variants)

hoy , trosal

rohat ;
(variants) ?a?

, ranvin

ka:

ravaj rohat
?ombah

kPsae/ceth

troh

t"men c">:

dom

k'nar

rohat

kPar

?ommph



spindle (of a spinning cai sot, con cti,
1486 238.2 11 fuseau (de rouet)  wheel) BT Uitk truc chi khnar k"na: -
1487 238.3 1I rouet spinning wheel g4 cdi xa (kéo sgi) rahat' rohat

1488 [empty line]
%_@‘, é_‘xl:éj%u E: SO’I méc, SO’l
warp (weaving)
1489 238.5 11 chalne (tissage) (57 doc, sgi canh  tankar topka:
b, Aizk, *ﬁ s¢i manh, sgi
weft (weaving) ,
1490 238.6 1I trame {57 ngang, soi khd ’andan ?onton

then nguc (&
breast beam (of a loom) .
1491 238.7 11 poitriniére (LD M9 khung dét) - -

(GiZ) 20,
lease rod (of a loom)

1492 238.8 11 ensouple 22 truc cli - -
1493 2389 1II coton égréné ginned cotton (seeds FHFARAE bdng can sariti kappas somlej kobath spmli:
métier aux cartons, ' R (—M&
métier a tisser aux tablet. weaving, card 2 8 7€ 1T T4
1494 238.10 II cartons weaving 217770 dét thé - -
tot mjul ; daot mocul ;
to thread e (R — (variant) tot (variant) do:t topuik
1495 239 1 enfiler (une aiguille) Skid i AR x4u kim ces daot ceth mcul
1496
1497 239a Il aiguille needle &t cay kim - -
gaj' [khyan] kuc
bead ; (variant)  [kMj/cam] ;
1498 239.1 1 perle S hat ngoc >ankam (variant) koc

1499



1500

1501

1502

1503

1504

1505

1506

1507
1508

1509

1510
1511

1512
1513

239.2

239.3

2394

239.5

239.6

239.6a

239.7

239.8

239.8a

240

240a

II

II

II

I

I

I

I
I

I

I

cauris

coquillage

nacre
gemmes
coudre
couture d’un
vétement
rapiécer des
vétements

teindre

teinture

village (region.)

villageois

cowry (marine mullusk)

seashell

mother-of-pearl, nacre

gemstone

to sew

to sew, mend (clothing)

to patch up clothes
to dye

dye (n.)

village

villager

20, 2HE
» BRAH

T4, &
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Gept
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M,

*ﬂ-}:JE 2
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MR

v6 oc (lam tién

Phi chau)

vO 0c

xa ci
da quy, ngoc

may, khau

may quan 4o

va quan 4o
nhuém
thudc, phép

nhuém

thon, lang, x6m

dan lang

khyan ;
(variant)

khcau

khyan tam

sruk ;
(variant)

bhiimi

’nak bhiimi
; (variant)

kun bhumi

k"j/cam ;
(variant)

kPcaw

k"j/cam dam

srok ;
(variant)

p"w:m

nea? phwm ;
(variant)

komn p"uim

sombok k"joy

k"joy narv

srok ;
(variant)

p'wm



1514
1515

1516
1517
1518

1519
1520

1521
1522
1523
1524
1525
1526
1527

1528

1529

1530

1531

240.1

240.2
241
241.1

242

242.1
242.2
2423
242.4
242.5
242.6
242.7

243

243a

243b

243c

II

I

I

II

I
I
I
I
I
I

I
I

I

ville

marché
hameau

pays, région

jardin, potager

verger
cldture de jardin
enceinte de village
parc a buffle
porcherie
poulailler

mangeoire, auge

maison

construire une
démolir une maison
sala, maison de

passage

town

market
hamlet (smaller than a

country, region

vegetable garden

orchard

fence

wall around a village
pen (cattle, buffalo)
pigsty, pigpen, hogpen
hen coop

manger
house

to build a house

to demolish a house

inn

B,
4
I, T

Ho, Xk, 4

Rl
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A
¥
bEY3
(S FRD &

i
B i
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25

thi trn, thanh

phé

cho
x0m

nudc, viung

vuon, vion rau

vuon hoa qua

rao, giau

bén trong lang

chudng trau
chudng heo
chudng ga
mang dn
nha

lam, xay nha

pha, do nha

quén tro, 1eu

[di] kran ;
(Surin
Khmer)

micen

phsar
bhiimi ttc

sruk (des)

suon (cpar)

suon jhee
man phlae

phdah
[sampeen]

[ti:]
krong/kruy ;
(Surin
Khmer) ti: kroy
p"sa: -
p"wm toic taic p"uim tiiic
srok (te:h) -
cPbarr ;
(variant)
suon (c"bar)  tomnam
suan c"omion
p"lae -

p"tesh

[sombaen] patah



1532

1533

1534
1535
1536
1537
1538
1539
1540
1541
1542

1543

1544
1545
1546

1547
1548
1549
1550

243d

243e

243f
243g
243h
243.1
243.1a
243.1b
243.2
2433
243.3a

243.4

245
243.5a
243.6

243.6a
243.7
243.8
243.9

I

I

I
I
I
II

I
I
I
I
I

II

I
8!
I
I

magasin

poteau sacrificiel

abri provisoire

hutte de champ

soubassement, talus

étage

plancher

poutre du plancher

piece (de la maison)

piloti

chambre a coucher

moustiquaire

coussin
appui-téte

couverture

se couvrir (d’une

couverture)
matelas
lit

hamac

store

sacrificial post, sacrifice

pole (pole for sacrifices)

temporary shelter

hut in the fields
substratum, foundation
story, level (of a

floor

crossbeam

room

stake

bedroom

mosquito net

cushion

head-cushion, pillow
blanket

cover oneself (with a
blanket)

mattress

bed

hammock
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SEIZS

tiém, kho chiva
cdt dung trong
18 cting t& (vi
du: dam trau)
chd niip (trd)
tam

cai choi

cai nén, bo gioc

gic, tang, lau
san nha

don, xa san nha
cin budng,

cot chong
phong ngu

cai mung, cai
man, man

chong muoi

gb6i dwa, gbi dém

cai gbi

mén, chin
dip mén, dip
chéan

dém, ném
giwvdong, sang

vong

jan

bandap'
pangol

mun
khneey
[ph’ak]

bhuoy

tantap'
gre

>anrin

kantup/bantup kontop

bonka:l

mun
k"naoj
[p"?aec]

p"udj

dondap

Ponriy

Popku:l

N

muy

k"n3;j

puej



1551
1552
1553
1554
1555
1556
1557
1558
1559
1560

1561
1562

1563
1564
1565
1566
1567

1568

1569

243.10
243.11
243.12
244
244.1
244.2
2443
244.4
244.5
245

245a
246

246.1

246.2

246.3

246.4

246.5

246.6

I
I
I

I

I

!

I
I

I

II

I

I

I

I

I

balancer (le hamac)
étagere

affaires, objets
porte (ouverture)
battant de porte
gond

loquet

ouvrir la porte
fermer la porte

fenétre

volet

toit

poutre faitiere

chevron

faite décoré

pan de paillote
tresser des pans de

paillote

couvrir le toit

to swing (hammock)
shelf

things, items, objects
doorway

door leaf, panel
hinge

latch

to open the door

to close the door

window
shutters (window)

roof

ridgepole

rafter
decorative roof

thatched wall

to weave straw wall

to roof, to cover the roof
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dua vong
cai k¢, gia
do vat
cua

canh cua
ban 18 ctra
chét ctra
mo clia
dong cira
clia sb
canh cta con,

ctia chép

néc nha, mai nha

xa ndc

don tay (mai
néc nha cham
vat, tAm tranh
danh tranh,

dan/bén tim

lgp nha

dvar
sanlik dvar

pan’uoc

tampil

brum ;
(variant) me

tarmpil

phlan

thvio
. h. .
sanlik t"vio

bon?uac

dombo:l

prum ;
(variant) me:

dombo:l

p"lam

thwair

mlvk t'war

pon ?uec

dombu:l

prum patah



1570
1571
1572
1573
1574
1575
1576
1577
1578
1579
1580
1581
1582

1583
1584
1585
1586

1587

1588

1589
1590

246.7
247
247.1
248
248a
249
249a
249.1
249.2
249.3
250
250a
250.1

250.2

250.3

250.4
250.5

250.6

250.7

I

II

I

I

II

I

I

I
I

I

I

I
!

I

I

goutticre
(collecteur)
cuisine

latrines

escalier

marche d’escalier
échelle

échelon
plate-forme
balustrade
auvent

natte

étendre une natte

tresser une natte
enrouler une natte
dérouler une natte

table

siege (général)

tabouret

plateau a repas

gutter

kitchen

latrine

staircase

stairstep

ladder

step (of staircase), rung
open verandah, platform
balustrade

canopy, awning

mat, matting

to spread out the mat

to weave the mat
to roll the mat

to unroll the mat
table

seat (general)

stool

(meal) tray

K
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CNED
JEAT

mang (& mai
nha), méang x6i
bép

cau tiéu, nha xi
cau thang

bac thang

cai thang

néc thang

mai bang

lan can, bao lon
mai hién, hién
chiéu

trai chiéu

dan chiéu

cudn chiéu

trai chiéu

cai ban

ghé

ghé dau

cai mam

phdah pay
pangan'
janteer
janteer

tarmpil rap

kandel
la kandel
kran kandel

mir kandel
tu

di panguy
tamn ;
(variant)

joet m"a

sbak ;

(variant)

p"teoh baj
bonkuon
condao

condas

dombo:l riop

kante:l
lia kante:l

kra:g konte:l

mu: konte:l
to’

ti: boankuj
tap ;

(variant)

€991 ma:

spo:? ;

potah baij
dogkon

codarr

codarr

riap ?Popkuij

konte:l

(variant) t"ah -



1591
1592
1593
1594
1595

1596
1597

1598
1599

1600
1601

1602

1603
1604
1605
1606

1607
1608
1609
1610

280.8
250.9

250.10

250.11
250.12

250.13

251
251.1
251.2
252

252.1
252.2
252.3
252.4

I
I
I
I
I

I

I
I

1AY
v

I

I
I

II
II
I
I

assiette

bol (petite taille)
(+ grand)
(grande taille)

(pour faire sa

cuillere

louche (calebasse)
baguettes (manger)
baguettes (pour
remuer les aliments)
baguettes (d’encens)
fourchette

cloison (bambou
tressé)

tresser une cloison
crépir une cloison

brique

torchis
tuile
argile a poterie

pétrir I’argile

plate

bowl (small size)
bowl (large)
bowl (large size)

wash basin

spoon

ladle (made from a
gourd)
chopsticks (eating)

Stick for stirring food

stick of incense
fork

woven bamboo partition,
panel

to weave partition

to roughcast a wall
brick

cob (clay/straw mixture
in construction)

tile

potter's clay

to knead clay
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WRkE, k& Cff
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Seve, e
L
W+, Fgle

ki, Bk

cai dia

cai bat, chén, doi

muong, thia

cai nia

phén

dan phén
trat vach
gach

dat vach, dat
nhdi rom
ngoi

dat sét

nhdi dat

can (diep)
can cankih
can samla
can gom

kiin pantat

slap bra

cankih
jhee *anlin

dhiip

pratces

*itdh

kpicen
ti ’itdh

cam (tiap)
cam cepkyh
cam somla:
cam kam
ko:n bandaet
sla:p prio ;
(variant)

sopria

conkyh

car Ponlin
t"up

pradash

Pyt

k"bion
dej vt

tah pada:h

rasun

Pyt

kabiarn



1611
1612
1613
1614
1615
1616

1617

1618

1619

1620

1621
1622

1623

1624
1625

1626

2525
253

253.1
253.2
2533
2534

2535

253.6

253.7

253.8

253.9
254

254a

254b
254c¢

254d

I

I
I
I
I

I

I

III

III

I

I

I
I

I

cuire 1’argile
torche

chandelle

meche

allumer une
moucher la meche
éteindre une
chandelle

lampe & huile
lampe torche

briquet

amadou

foyer

cadre du foyer
claie au dessus du
feu

trépied

trépied (de 3

pierres)

to bake clay
torch

candle

wick

to light a candle

to snuff

to extinguish a candle

oil lamp
electric hand torch,

lighter
tinder

hearth

frame of the hearth

rack (over the fire)
tripod

trivet
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nung dét
dube

nén, dén sap

tim, bac, tim nén

dot nén

gat tan nén

tht giui nén
den dau
deén pin

cai bat Ira
bui nhiti (dé
mai 1tra)

10, bép lita

gian bép,
khudng bép

gian trén bep
gi4 ba chan
gia ba chan, cai

kiéng (bép)

canluh

kran

canloh ?pnloh

kra:mn ?opkramn



1627 254.1
1628

1629 254.2
1630 254.3
1631 254.4
1632 255

1633 255.1
1634 255.2
1635 256
1636 257
1637 257.1

1638 258
1639 259

1640 259a

1641 259b
1642 259c¢

1643 259d

1644 [empty line]

II

III
I
III

I
I

II

I
v
v

1AY

berceau

bercer au berceau

bercer dans ses bras

grenier
charbon de bois
fabriquer du
charbon de bois
four a charbon
bois (général)
bois a briler

ramasser le bois

bois de construction

pirogue, bateau

pirogue creusée

dans un seul tronc
pirogue a balanciers
pirogue de course
pirogue courbe, trés

allongée, décorée,

laquée, 30-50

rameurs

cradle

to cradle a child, to rock
a child (in a cradle)

to cradle a child, to rock

granary

charcoal

to make charcoal

coal burning stove

wood

fire-wood

to gather fuel (dry wood)

timber, wood for
building

canoe, boat
dugout canoe

outrigger canoe

racing canoe

curved, very long ship,
lacquered and decorated,

for 30 to 50 rowers

w5

BIEERE, (
BAEREIE R #2
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Wesk, F5sk

A
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FA A

cai noi

dua ndi, ru con
ru con
vira (thdc)

than cui

d6t than
10 than
cti, gb
cui dbt

Iwom, nhit cii

gb 1am nha

thuyén, tau

thuyén ddc moc

’anrin [kiin

ﬁ"ﬁ]

yol

dhytin

jhee

‘us
pramiil
jhee san'
phdah

dik

duk kamrol

duk can

Poprin [kom  pruiy ;

na:] (variant) tom
jaul -
t"jum/k"cumy  kMjum

chor chor

?0h ?oh

promo:l ro: ?oh

cMor san

p"tesh c"o: son potah
tw:? tik

dik karhrol  tw:? komraol

dik can khjan tu:? caxy

dik pranamn duk pranamn tu:? pronar

duk na

dik na tw:? o



1645

1646

1647
1648
1649
1650
1651

1652

1653

1654
1655

1656
1657
1658
1659
1660

259¢

259f

259¢g
259.1
259.2
259.3
259.4

259.5

259.6

259.7

259.7a

260

260a

260.1
260.2

1A%

vV

1A%
II
II
II
I

I

III

I
I

v
I
II

III

pirogue plus

jonque [de mer]

jonque [de riviere]
mat

ancre

radeau

assembler un radeau
construire une

pirogue

calfater

écoper

écope

rame
pagaie

ramer, pagayer
perche a pousser

pousser a la perche

more curved canoe with
junk, sailing ship
(designed for sea)

junk, sailing ship
(designed for rivers)

mast
anchor
raft

to assemble the raft

to construct a boat

to caulk

to scoop

a bailing scoop

oar

paddle

to row, to paddle
punting pole (for

to push (a boat) along
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ghe manh,
thuyén manh (di
trén bién)

ghe manh,
thuyén manh (di
trén sdng)

¢t budm

mo neo

be

ghép be

déng thuyén

nhém, xam
thuyén

xuc, muc, tat
(nuéce)

cai gau
cai cheo
cheéo

tru

chéng be

dik phka car duk phka car tw:? p"ka: ca:

sambau

sarmbau sompow

dik p"uk cay diik p"uk cay tu:? pok caij

tan kton
yuthka
kptn

crava

(67: A%

thnol

dam k"daon  dbn kodom
jut t"ka: jut toka:
kP6o:n kobu:n
crova: cowa:
caew

t'naol char do:l



1661
1662
1663
1664
1665
1666
1667
1668

1669
1670
1671
1672
1673
1674

1675

1676

1677
1678
1679
1680
1681

261
262
262.1
262.2
262.3
263
263.1
264

264.1
264.2
264.3
264.4
264.5
264.6

264.7

264.8

264.9
265
265.1
265.1a
265.1b

I
I
I

I

I
I
I
!
I
I

I

I

I

I

I
I

voile
gouvernail
aborder

berge

pont, passerelle
arc
lance-pierre
arbalete

arc (bras) de
I’arbaléte

fit de I’arbaléte
fil de I’arbaléte

encoche (pour le fil)
rainure de guidage
détente de 1’arbalcte

tendre le fil sur les

bras

décrocher le fil des

bras

armer ’arbaléte

fleche

pointe de la fleche

pointe en fer

fleche empoisonnée

sail

rudder

to land (a boat), come
bank

bridge

bow

catapult

crossbow

crossbow limb, lath
(bow part)

stock, crossbow-arm
crossbow string

notch, slot that holds the
guide, groove for the
crossbow trigger

to attach and tighten the
bowstring on the

to remove the bowstring

from the crossbow limb
to cock a crossbow

arrow
arrowhead
iron arrowhead

poisoned arrow

N

fie

SER, B
e

M

5

5

=

g5 (BH)
2H (55)
5% (55%)
7 CHEESZIIA)
Kid

ZHl

E0A S EEJIbEE
BESHLET
K

CRs 5 5% 17 JE $r
) HEAER L
(&) #Hi

Hir 3k

BRIk

BT BRI

canh budém
banh lai
ghé, cép
bo (nudc)
cau

cai cung
cdi nd

cai nd

canh nd

than no, bang
gidy no

khéc

ranh dé tén
co, 1§1y noé
cang day (cua
cai nod)

budng day (tw

cai nod)

nap no
céi tén
miii, dAu tén
dau sit

tén doc

kton
cankut

dhnt

sna

k"daon
conkozt

kadorn
conkt

snai:

pruen



empennage (de empennage (of arrow),

1682 265.2 11 fleche) feather E# canh tén - -
nhim, ngdm
to aim "
1683 265.3 III viser Hii (vao) - -
1684 265.4 1II tirer to shoot, to fire W, R4 bén - -

b&n nhidm, bin
to hit the target

1685 265.5 1II tirer juste S, tring - -
manquer, tirer de bén triot, bin

to miss, to shoot astray . _

1686 265.6 III coté Fit B s hut - -
?omporn

quiver parhban' pomban pruen ;

1687 266 I carquois LIRS 6ng tén bruofi pruan (variant)
CHH R A 58 R

blowgun, blow-pipe SR WA,
1688 266.1 1II sarbacane R 7 6ng thoi karhbhloh  kemp"lush  komp"Iph
1689 266.2 111 fleche de sarbacane blowgun projectile (dart) X i tén 6ng thoi - -

souffler ds la

to blow into a blowgun ” )
1690 266.3 1II sarbacane R thoi tén - -
1691 267 I lance, pique spear (long stick) AT lao lambeen lompen lompe:m
1692 267.1 1II lancette de guerre  war spear i chong - -

cai mdc, céi

shield
1693 268 1  bouclier Ji khién kheel k"ael k"e:l
1694 269 I couteau (petit) knife /NT] dao con kampit kombyt mmet
1695 269.1 1II manche handle (JI) céan dao tan dam -
1696 269.2 III lame blade JIA ludi dao phlz p"lae -

1697 269.3 1II fil de la lame edge of the blade J17] canh cua ludi - -



1698
1699

1700

1701

1702
1703

1704
1705

1706

1707

1708

1709

1710

1711
1712

1713

2694
269.5

269.6

269.7

269.8
269.9

269.9a
270

270.1

270.2

271
271a
271.1
271.2

272

I
I

I

I

I
I

I

II

II

I
II
II

dos de la lame

soie du couteau

virole, anneau

couper, le couteau

coupe

ébréché (lame)

affliter, aiguiser

pierre a aiguiser

hache

maillet

billot

coupe-coupe
serpette
sabre

fourreau

épicu

back of the blade
hilt

ferrule

to cut, the knife cuts

chipped (blade)

to whet (a knife)

whetstone, grindstone

axe

mallet

chopping-log or block

machete, dah, bush-knife

pruning knife, billhook

saber, sword

sheath, scabbard

spear

AN

JIk, JIR
(TIWERD &
JE i, eJEIA

BRI

AEkw) (J17]
)

B 7]

Bt

cai song dao
chudi, can dao
khau bit can

(dao...)

(dao) sic
(dao) mé, cun,
dui

mai dao

da mai, hon d4
mai

S

riu

cai vO0, cai chuy

thot

dao rya
rya nho
kiém, gwom

bao guom

cay méc, ngon

gido

buthau
’anlain kpal

sva

jrafi’
[kampit]
phgak'
tav
srom
sna ;
(variant)

janluofi

put"aw
?onlum k"6a:l

svai

Croan
[kombrxt]
p"kea?
darw
sr@:m
sna: ;
(variant)

conluan

dyn
nluy kaba:l

Swai

cron ;
(variants)

cron , cryn

pokak

darv
sro:m
snoIr ;
(variant)

nluen



1714

1715
1716
1717
1718
1719
1720
1721
1722
1723
1724

1725

1726

1727

1728

1729

1730

1731
1732

273
273a
273.1
273.2
2733
2734
273.5
273.6
273.7
273.8

273/9
273.10

I
I
I
I
I
I
I
I
I

I
I

273.10alll

273.11

273.12

273.13

273.14
273.15

I

I

I

I
I

javelot

lancer le javelot
fusil

canon du fusil
crosse

mécanisme du fusil
détente du fusil
balle, projectile
poudre

soufre

corne a poudre
aller a la chasse

traces de pattes

chasser a 1’affit
battue, faire une

battue

enfumer un trou
poser des pieges

pieges (général)

javelin

to throw the javelin,
gun, rifle

gun barrel

butt of a gun

action of a gun (e.g.
trigger

bullet, projectile
powder, gunpowder
sulfur

horn for storing
gunpowder

to go hunting

paw prints

hunting in a hide-out; to

hide out (for hunting)

beat, battue (hunting
method)

to smoke out

to set the traps
trap (general)

7

E A
e, it
et
feFt
AL
]!
5, T
K
fit (T80
KA KL CF

FATH

JICED

B —Fp 7 2K
¢ B —
77, SR 2

BXELVESTAE

A

BLE PP
BBt

céi lao, thuong
ngin

ném lao

sung

nong sung
bang sing

co dong sing
cO sung

dan

thudc sting
diém sinh
sting dung di€m
sinh

di sén

vét chan tha

san rinh

san lua

x0ng khéi, hun
khoi

dit bay

bay

sambaen

Pompen ;
(variant)

sombe Pombe:n



1733
1734

1735

1736

1737

1738

1739

1740

1741

1742

1743

1744

1745
1746

273.15alll
273.15L 11

273.15c1l0

273.15c1l0

273.15e1ll

273.15f110

273.16 10

273.17 1

273.18 10

273.19 10

273.19alll

274 I

274.1 1
2742 1

trappe

chausse-trape

lacet, collet

pi¢ge a masse
picge a lance
piege a rat

tuer un animal

ouvrir le ventre

vider 1’animal

vider les intestins

en pingant

vider avec une

baguette

corde

tresser une corde

tresser sur la cuisse

hatch, trap door

caltrop

noose, snare trap

deadfall (trap that kills
by dropping a heavy
weight)

Spear trap

rat trap, mouse trap

to kill an animal

to slice open (an animal)

to gut, eviscerate,
disembowel (animal)
to empty the intestine
(after killing an animal)
by pinching and sliding
the pinched fingers

to clean, empty out a

carcass using a stick
rope

to twist a rope

to twist on one's thigh

BBt
BRIEAE

TR (i
S L
—FHaBE K
TR PRIREE
FAER Y
ST

i
ST
WA DT
) BT
i )
Pyl

# CETHEM
1) 5 77,
TR, W)

FH
P 22
4

Githh T
fERE L

bay

chong tréi 4u
do, thong long
(dé by chim,
thi)

by dap
bay dam
bay chudt
giét thi

mo bung

moi bung

méc, moi rudt

16n rudt
day thuing,
chao, chac
bén day

se day trén dui

ksa kPsae sé:



1747

1748
1749
1750

1751
1752
1753

1754
1755
1756

1757

1758

1759

1760

1761

2743

275

275.1

275.2

276

277

278

278.1
27.2

278.3

278.4

278.5

I

I
I

II
II

II

I

I

tresser entre les

mains

faucille

couteau a riz

faux (faulx)

charrue

SOC

béche

houe

sarcler

baton a fouir

plantoir

planter au plantoir

to twist between one's

hands
sickle, reaping hook

rice harvest knife

scythe

plough

ploughshare

spade

hoe

to weed, dig up weeds,

digging stick

dibbler, dibble stick

to plant with a dibbler /

dibble stick

gwfEFH

Wk, k)
HIRE )

KA KR

zﬁ#

B, R4

B,

W ko
e
ATk

(—Fif

JFIR ) ?
CRFEHID 12

ONFG,

FEH

M R HRaAE

se diy bang tay -

liém, cai hai

dao cat lna

cai hai, cai phd

cai cay

ludi cay

cai mai

cai cuoc

phét c¢o

gay choc 18

cai giam trong

N

cay

trong bang coc

kantiev

nangdl

phal

cap cak' ;
(variants)
cap jamrah ,

cap phik

cap kap'

poc smau

jranik

(dung cu dao 15) -

kondiov

neankoal ;
(variant)

?ankoal

pra:l
ca:p ca? ;

(variants)

ca:p comresh

, cazp phaik

ca:p kap

bo:c smaw

cranik

nniav;

(variant)

Popkyl ;
(variant)

?opgkol
pra:l
conik ;

(variant)

coni:?

cop kap

bo:c smov

Pompa:t



1762
1763
1764
1765
1766

1767

1768
1769
1770
1771
1772

1773

1774

1775
1776
1777
1778
1779

278.6
279
280
280a
280b

280c

280.1
280.2
280.2a
280.2b
280.3

280.3a

280.3b

280.3c
280.4

280.4a
280.4b
280.4c

I

I
I

I

II

I
I
I
I

I

I

I
I
I
I
I

pioche, pic
pelle

herse
herser

rateau

rateler

poutre (herse sans
dent)

charrette

roue de charrette
rayon de roue

joug (double)

atteler

aller par paire

collier d’attelage
canne a péche
hamecon

pécher a la ligne

appat

pickaxe

shovel
harrow
to harrow

rake
to rake

leveller (farming tool:
like a harrow with no
cart

wheel of a vehicle
spoke

yoke

to yoke

to go as a pair (e.g. two

oxen yoked together)

animal harness

fishing rod

fishhook

to fish with a fishing line
bait

GO L
T

B, k. B
i

G
T
CHRET) #,
eI

BeFa, TR
GE#) T,
(e

sk

(4 e

B 0, e
E L

[FAT, —ildE (
s Pk
73] AT
FEMTAENE & Y

ey b, kMR
ATz CLED
PI%E, BT
(F) fafh
REESE Sk

T

cudc chim
céi xéng
cai btra
btra

bu cao

cao ¢o

cai btra

xe bu éch, xe bo
banh xe bu éch
cai nan hoa

cai ach, ach doi

cai ach, dit ach

di tling d6i

nong cb dé
thing xe ngya
can cau

ludi cau

ciu bing can

moi

cap cik

ranas'

ca:p co:? -

ranoch ronah



(i i) BB
B, B
CRrETERD K

casting net (fishing)

1780 280.5 III épervier lwéi, chai
tung/quing

to throw a casting net

1781 280.5a III lancer I’épervier 2. P32I7KHF chai, bua luéi
CRE BRI I K
to draw in a casting net .
1782 280.5b III tirer I’épervier EEDRE VAL kéo chai
1783 280.6 III épuisette landing net (fishing net ~ (f) 4K, cai vot
M G
to fish with a landing net
1784 280.6a III pécher a I’épuisette i Vo't ¢4
cylindrical, bamboo fish (i) %, il
1785 280.7 1II nasse trap 5% céi d6, 1o
1786 280.7a III pécher a la nasse to fish using a FH &4 1 dat, dom lo
1787 280.8 III nasses*, autres other types of fish traps ~ ({fi) 1% céi d6 (dé bit
1788 III nasses*, autres other types of fish traps ~ ({fi) 1% céi d6 (dé bit
corbeille, panier a
basket for fishing . e
1789 280.9 1III pécher W, %, = c4i nom
1790 280.9a III pécher a la corbeille to fish with a basket AR e danh cé bing gid

1791 280.10 III carrelet lift net (for fishing) R R 8, v6
1792 280.11 III filet fish net (large, big hauls) M luéi
pécher a la seine to fish with a
1793 280.12 III (=4 la senne) dragnet/seine FH o4 £, ludi vét, ludi ré
1794 280.13 III forge forge BRITHE, b loren
1795 280.13alll soufflet de forge bellows KA bé 10 rén
1796 280.13t 11l forger to forge B rén
1797 280.13cIIl forgeron blacksmith I tho rén
1798 280.13cIIl chauffer au feu to temper with fire Yo nung ltra



1799
1800
1801
1802

1803
1804
1805
1806
1807
1808
1809

1810
1811
1812
1813
1814
1815

1816
1817

1818

280.13¢111
280.13f 111
280.13¢ 11T
280.13F 111

280.13i 10
280.14 11
280.14alll
280.14t 11T
280.14c1lI
280.15 10
280.15alll

280.15t 1T
280.16 10
280.16alll
280.16t 11T
280.17 10
280.17alll

280.18 10
280.18alll

280.19 10

rougi (fer — au feu)

marteau

enclume

pinces de forgeron

serrer avec des
pinces

travailler le bois
raboter

rabot

copeaux

limer

lime

limaille
scier
scie
sciure
clouer

clou

cheviller
cheville de bois
arracher (clou,

cheville)

red-hot (e.g. iron that
has been heated in the

hammer

anvil

blacksmith's tongs

to pinch or clamp with

tongs/pliers

to work with wood (as a

to plane (wood)

plane (tool for planing

shavings (of wood)

to file (metal)

file (tool for filing metal)
filing, shaving (metal

particles removed by a

file)

to saw
saw (tool)
sawdust

to nail

nail (small metal pin)

to pin (something) up

pin, peg, dowel

to pull out (a nail or a

pin)

AL (R
)

T, Ak
BRAl

WL, PR

FIAH 7
AR T
2l
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e
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)
Bl CREHI B
R BIAT R Bl
ARL)
i
ey
e
]
5T
CHEEDD 4TME
 BfE, R
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i,

dd ra, do lén
bua
cai de

kep thg rén

kep bang kim
lam thg moc
bao

cai bao

vo bao

mai

cai gilia

mat gitia ra
cua

cai cua
mat cua
dong dinh
dinh

dong dinh
chét gb

thao, nhé6 chdt



1819

1820

1821
1822
1823
1824
1825
1826
1827
1828
1829
1830
1831
1832
1833
1834
1835
1836
1837
1838

1839

280.20 I

280.20a Il

280.20t III
280.21 III
280.21alll
280.22 11
280.23 10
280.23alll
280.23tIII
280.24 111
280.24alll
280.24t 111
280.25 10
280.26 10
280.26alll
280.26t 11T
280.27 10
280.28 10
281 I

282 I

282.1 1II

joindre (par les

surfaces)

joindre (bout a bout)
ajuster (deux
¢éléments)

coller

colle, glu

réparer (général)
peindre

peinture

pinceau

travailler (général)
occupé

désoeuvré

aider

jouer (enfant)
jouet

toupie

jouer au ballon
reposer, se reposer
jour

nuit

soir (> 6-7 heures)

to join, to affix one on
top of another (e.g.
to join, to affix end to

end (e.g. Connecting

to adjust (two parts, two

objects)

to paste, to glue
paste, glue

to repair

to paint

paint

paintbrush

to work

busy

idle, not busy

to help

to play (of children)
toy

spinning top (toy)
to play a game with a
to rest

day

night

evening (before 7

o'clock)

Brhg, B

ghép lai

noi lai

rap khit

dan lai

nhya dan

stra, chira

son

son

ciy co son

lam viéc

ban, méc viéc
ranh, rdi

giup, hg, d&
choi

o choi

con cu, con quay
choi béong

nghi

ngay

dém

chiéu (trudc 6-7
gi®), chiéu tdi,

hoang hon

thnai (t))naj t"ngj
yap' [yan]  jup [juen]  jop
Inac laniac Ina:c



1840
1841

1842
1843
1844

1845

1846

1847
1848
1849

1850

1851

1852

1853
1854

282.2

2823

283
283a

283.1
284
285

285.1

286

286.1

286.2
287

I
II

II

I

II

I

I
!

soir (apres 7

matin

aube

midi

apres-midi

crépuscule
minuit

lune croissante

pleine lune

lune décroissante

nouvelle lune
croissant de lune

semaine

evening (after 7 o'clock)

morning

dawn

noon

afternoon

twilight

midnight

waxing moon

full moon

waning moon

ncw moon

crescent moon

week

e I
R, R
70

B2, o
T

H,
PR PR

#H, ’H

wWH, 2H

WA

HH

wkjE A
i

t6i (sau 7 gid)

sang

rang sang

gitra trua, ding
ngo

chidu

chiu hom,
hoang hon,
chang vang
ntta dé€m

trdng tron
trdng tron, trang
rim

trang ludi liém,

trang khuyét

trdng non
trang w&i liem

tuan 1€

\

yap jup

brik prik

bralim ; prolim ;
(variants) (variants)
’arunas , ?a(?)run sa: ,

brik braham prik prohiom

[bel] thnai  [pe:l] t"naj

tran' tray

bel bralap'  pe:l pralup
’adhratra atriot
khneet k"naot

befi pii[na]mi pen bo:romej

ranoc rono:c
khz nanit  k"ae nonit
sunya somn

’aditya Patit

prak

palom

t"nej trom

pralop
jop crdv

kPna:t

ronu:c

mi: Patyt



1855
1856
1857
1858

1859
1860
1861
1862

1863

1864

1865
1866
1867
1868

1869
1870
1871

288

288.1

289

290
291
291.1
292

293
293.1
293.2

jour de la semaine
(lundi)
(mardi)

— b

(mercredi)

(jeudi)
(vendredi)

(samedi)

— b

(dimanche)
période, division du
Il jour
semaine
bouddhique
I (sattana)

I jour*, nom des jours
I  mois lunaire
III mois*, nom des

I année

I  année dernicre
IIT année*, il y a 2 ans

IIT année*, il y a 3 ans

weekday

Monday
Tuesday
Wednesday

Thursday

Friday
Saturday
Sunday

period, part of the day

buddhist week (sattana)

day

month (lunar calendar)

month (solar calendar)

year

last year

two years ago

three years ago

&
[l

R
ENDT

il
&

i
&
m > H =

il
&

it 3]

ngay thuong,

ngay trong tudn,

thudng nhat
thit hai

tht ba

thi tw

th ndm
thit sdu
thit bay
chu nhat

buéi, gio

AR . 4L khai niém

FEoMEe (BRD

(sattana)

HI AR H
VL)
KHH, HEH
AH

i

K
(K=
(GRS

"tuan" trong

Phat gido

ngay thang (t€n

ngay trong mot

thang)

thang, thang am

thang nay

o

nam

nam trudc, nam

ngoai

niam kia, nam

nam kia

thnai canda

thnai *angara [t"]naj Ponkio

thnai budha
thnai
brahaspat]i|
thnai sukra

thnai saulra]

[t"]paj can

[t"Inaj put
[t"Inaj
prohosh
[t"]naj sok

[t"]naj saw

thnai *aditya [t"]naj ?atit

sil

khea

chnam

chnam mun

sail

kPae

Chnam

c¢"nam mun

can

Popkair

prohah
sok
SOW

Patyt

t"pej sil

khé:

c"ndm

c'ndm tdv



1872

1873
1874
1875
1876
1877

1878
1879

1880
1881

1882

1883
1884

1885
1886
1887
1888
1889

1890

294

295

295.1
295.2
295a

296
297

298

299
300

300a
300b
300.1
300.2
300.3

300.4

I
I
I

I
I
I
I
I

I

année-ci, cette

année-ci

année prochaine

année*, dans 2 ans
année*, dans 3 ans

jour*, il y a 3 jours

avant-hier

hier

aujourd’hui

demain

aprés-demain

jour*, dans 3 jours
jour*, dans 4 jours
maintenant

avant

apres

instant, attendez un

instant

this year

next year

two years from now
three years from now

three days ago
two days ago

yesterday

today

tomorrow

the day after tomorrow

three days from now
four days from now
now, currently
before

after

moment, wait a moment

W4

Ja
PVEES
EVNil}

PN
JaR

PNEPN

KRFER, TR

DAL,
Hil
Ji

ENi)

W [

ndm nay

nam sau, ndm

toi

nam kia
nam kia

hom kia

hém kia

hom qua

hom nay

ngay mai

ngay mbt, kia

ngay kia
ngay kia

bay gio
trudce

sau

chéc, 14t, mot

lac

chnarh neh
chnar kroy
; (obsolete)

chnam

[b1] msil
m''nai

msil [mifi]

thnai neh

s’ak

khan s’&k

c"nam nih
c"nam kraoj

; (obsolete)

¢"nam nih

c"nam p"nexc  ¢c"nam kro;j

[pi:] ms¥l
mpaj

masyl [men]
t"naj nih ;
(variant) naj

neh

s?aec

kPa:mn s?aec

ms¥1 nej

ms¥l

t"nej nah/neh

setk

kPan sekk



1891
1892

1893
1894
1895

1896
1897
1898

1899
1900
1901
1902
1903

1904

1905

300.5
301

302

302.1
302.2
302.3

303

303a
303b
303c
303d

304

304.1

I

I
I
I

I
I
!
I

I

longtemps, il y a
longtemps

saison

saison des pluies

saison s¢che
saison fraiche
saison chaude
saisons, nom des
saisons
printemps

été

automne

hiver

cycles annuels

cycle dénaire

for a long time

s€ason

rainy season

dry season

cold season

hot season

names of the seasons
(dry season, sunny
spring

summer

autumn

winter

(how are the years
numbered? if 12-year
cycle, give animal

names of the cycle)

cycle of sixty (sets of 60

years; heavenly stems)

A, WA

7
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e
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PLOOAE N — AN
W GXANME
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mua mua

mua kho
mua lanh

mua néng

cidc mua
Xuan

he, ha
thu
dong

mot hoi (chu ki

60 nam)

ratuv

ratuv bhlien
; (variant)

ratuv vassa

ratuv pramn

rodyw ronni:
rodyw p"lion

; (variant)

rodyw pasa: /

rodyw ronnil: p"lian

rodyw prag  ronnu: prag



1906

1907
1908
1909
1910
1911
1912
1913
1914
1915
1916
1917
1918
1919

1920

1921
1922

1923
1924

1925

3042 III
3043 1II
304.3.1 III
304.3.2 111
304.3.3 111
304.3.4 111
304.3.5 III
304.3.6 111
304.3.7 111
304.3.8 111
304.3.9 111
304.3. 1111
304.3.1 III
304.3.1:111
3045 III
304.6 III
305 I

305.1 I
306 I

306.1 III

cycle duodénaire
cycle des 12
animaux

rat (1-12)

beeuf (2-12)
tigre (3-12)
lievre (4-12)
dragon (5-12)
serpent (6-12)
cheval (7-12)
chevre (8-12)
singe (9-12)
coq (10-12)
chien (11-12)
porc (12-12)
commencement

(année, mois)

fin (année, mois, ...)

un (1)

unique, un seul
deux (2)
quelques, deux ou

trois

cycle of twelve years
(earthly branches)
the cycle of twelve
animals (to count years
rat

buffalo

tiger

hare

dragon

snake

horse

goat

monkey

cock

dog

pig

beginning (year, month)

end (year, month)

onc

single

two

few, two or three

PLI2SEN—/ME  mot gidp (chu ki

I
PAI2AEH N—A
TG 3

B (4F)

S

H JH

(5, A #1,
%
G, K,
*

12 nam)

chu ky 12 con
giap

ndm chudt, ti
nim trau, stu
nim cop, dan
nam meo, meo
nim rong, thin
nim rin, ti
ndm ngua, ngo
ndm dé, mui
nam khi, thin
nam ga, dau
nim cho, tudt
nam heo, hgi
dau (nim,
thang...)

cubi (nim,
thang...)

mot

chi ¢6 mot, don,
doc

hai

vai ba

chnar jut
chnar chliv
chnarh khal
chnarh thoh
chnam ron
chnarh msan'
chnarh mami
chnarh
chnarh vak
chnarh raka
chnarm car

chnam kur

muoy

te muoy

bir

c’nam cu:t
c’nam clyw
c"nam kha:l
c'nam t"ah

h
c"nam rom
c"nam mosan

c¢"nam momi:

c¢"nam mome:

c"nam vo:?
h

c¢'nam roaka:
h

c¢'nam ca:

ChIlal’Il

muygj

tae mugj

pi:

cuit
cMu[v]
kha:l
t"oh
msen
momi:
mome:
wak
roka:
co:

kor



1926
1927
1928
1929
1930
1931
1932
1933
1934

1935
1936
1937

1938
1939

1940
1941

1942

306.1a III quelques personnes

307
308
309
310
311
312
313
314

315

316

317

318

I

e e e e T e T e

trois (3)
quatre (4)
cinqg (5)
six (6)
sept (7)
huit (8)
neuf (9)
dix (10)

onze (11)

douze (12)

treize (13)

quatorze (14)

some people

three
four
five
Six
seven
eight
nine

ten

eleven

twelve

thirteen

fourteen

(—) A

o O HOE

4o =

+ Y

vai nguoi

ba

mudi mot

muoi hai

mudi ba

mudi bdn

pi
puon

pram

prath muoy
prarm bir
pram pi
prarh puon
tap'
muoy
tantap' ;
(variant)

tap' muoy

bir tantap' ;
(variant)

tap' bir

pi tantap' ;
(variant)

tap' pi

puon tantap'
; (variant)

tap' puon

bej

buon

pram

pram mugj
pram pi:/pil
pram bej
pram buon
dap
modondap /

mugj dondap

; (variant)

dap mugj

pi: dondap ;

(variant) dap

pi:

bej dondap ;

(variant) dap

bej

buon dondap
; (variant)

dap buan

bi:

buan
pram
pram muej
pram pil
pram bi:
pram buan

dop

moton dbp

piir ndbp

bi: ndbp

buan ndop



1943

1944
1945

1946
1947

1948
1949

1950
1951
1952
1953
1954
1955
1956
1957
1958
1959
1960
1961

319

320

321
322

323
324
324a
324b
324c
325
326
327
328
329
330
331

II
II
II

e e e T e T e

quinze (15)

seize (16)

dix-sept (17)
dix-huit (18)

dix-neuf (19)
vingt (20)
vingt-et-un (21)
vingt-deux (22)
vingt-trois (23)
trente (30)
quarante (40)
cinquante (50)
soixante (60)
septante (70)
quatre-vingt (80)
nonante (90)

fifteen

sixteen

seventeen
eighteen
nineteen

twenty
twenty-one
twenty-two
twenty-three
thirty

forty

fifty

sixty
seventy
eighty

ninety

+4

AN

ANt
£t
I\
Lt

mudi lam

muQi sau

mudi bay

muoi tam

mu®i chin

hai muoi

hdm mot, hai
ham hai, hai hai
ham ba, hai ba
ba muoi

bén muoi
nam muoi

séu muoi

bay muoi

tdm muoi

chin mvoi

pram tantap'
; (variant)

tap' pram

prath muoy
tantap' ;
(variant)

tap' pram

tap' pram bir
tap' pram pi
tap' pram
puon

mphai

mphai muoy

sam sip
s& sip
ha sip
huk sip
cit sip
p"at sip
kau sip

pram dondap
; (variant)

dap pram

pram mugj
dondap ;
(variant) dap

pram mugj

dap pram
pi/pil

dap pram bgj
dap pram
buon

mop"ej

saim syp
sae syp
ha: syp
hok s¥p
cxt syp
paet s¥p
kaw s¥p

pram ndbp

pram pal
ndbp

pram 6i: ndop
pram buan
ndbp

mop"ej

sam sYp
se: sxp
ha: syp
hok s¥p
cet syp
peit syp
kow s¥p



1962
1963

1964

1965
1966
1967
1968
1969
1970

1971

1972
1973
1974
1975
1976

1977
1978

332

332.1

332.2
333
334
335
336
337

338

339
340
341
341.1
341.2

342

v

I

I
I

cent (100)

cent un (101)

cent deux (102)
deux cents (200)
trois cents (300)
mille (1.000)
deux mille (2.000)
dix mille (10.000)

cent mille (100.000)
un million
(1.000.000)

premier

deuxieme

troisieme

quatrieme

moitié

a hundred

one hundred and one

one hundred and two

two hundred
three hundred
a thousand
two thousand

ten thousand

a hundred thousand

a million

first
second
third
fourth

a half

f&. (+73

& C—HT)

mot tram

mot tram 1€

mot, mot tram

mot tram 1€ hai,

mot trdm linh
hai tram

ba tram
nghin, ngan

hai ngan

van, muQi ngan

tc, mot tram

nghin

mot triéu

thi nhit, nhat
th{ hai

thi ba

thi tw

mot n¥a, phan

nta

muoy ray

muoy ray

bir ray

pi ray
muoy ban'

bir ban'

muoy min

muoy s&n

muoy lan

di muoy

di bir

di pi

bak' kantal ;
(variant)
muoy bhag
dharn

mugj roj /
morozj

maro;j

pi: 193

bej royj

muoj/mapoan

pi: poan

muoj/mamy:n

muoj/mesaen

lion

ti: mugj

ti: pi:

ti: bej

pea? konda:l
; (variant)
muoj phio?

thom

mi: rdj ;
(variant) me:

rdyj

pir rd;j
bi: rdj
me: pan

meé: man

pak konna:l



1979

1980
1981

1982
1983
1984

1985
1986
1987
1988
1989

1990
1991
1992
1993

1994

1995

343

344
344.5

344.6
344.7
344.7a

344.8
344.9
344.9a
344.9b
344.9¢

344.10

344.11
344.12

344.13

I

I
I
I

I
I
I
I
I

I

I
I

I

344.13alll

tiers

quart
aller (a pied)

aller cote a cote
aller devant

suivre, aller derri¢re

aller le long de ...
aller & pied, marcher
baton de marche
pas, un pas

traces de pas

accompagner

conduire (qqn)

conduire (véhicule)

conduire a la longe

longe, licol

one-third

quarter, one-fourth

to walk, to go by foot
to walk side by side
to walk in front of...
to follow

to walk along

to walk, to go by foot
walking staff
step (one step while

footprints

to accompany

to lead (people)

to drive (vehicle)

to drive an animal using

reins

reins (rope that connects

to bridle/halter of animal

when driving)

JE IR ik
FETE.HTH
PREE

BAT
EZL0
7

JATED

i (FE)D

g T (A

Hemn
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) g%’ %ii‘E,
@, Sk

mot phan ba

mot phan tu

di

di song song, di
bén canh

di (ding) trudc
di theo sau, di
di doc theo, di
ven theo, men
theo

di bod

(géy) ba toong
mot budc

dau, vét chan

di theo, di dua

dan ai

l1ai xe

dét di

day trong c6 dé
dit

bhag di p1
muoy bhag
puon

teer dau

teer tam

(variant)

dau ja muoy

jin ... dau
paek [par]
tik

pUio? ti: bej
muosj phia?
buon

dao tow

das tam

das

comhian

cun ;
(variant) tow

cio mugj

cun ... tow

bao? [ba:]

dvk

doir



1996
1997

1998
1999

2000

2001
2002
2003

2004
2005

2006
2007
2008

2009

344.14

344.15

344.16

344.17

344.18

344.19

344.20

344.21

I

I

I

I

I

I

I

I

venir

revenir

rentrer (chez soi)

se promener

se croiser

s’écarter de

reculer

tituber (d’ivresse)

to come

to return, to come/go

back

to return (home)

to take a walk

to intersect, cross

to leave, to depart from

(a place)

to move back, to retreat

to stagger drunkenly
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S CIP V|
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Hob, Wik, W

T

HOT, 739F,
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EUNSED)

den, lai

tro lai

(tré) vé

di dao, di choi

gdp nhau, giao

nhau

xich, dang ra

Iui, Iui, thoai lui

lao dao

mak

tratap' mak

vin

tratap' dau
[...vifl]
teer len ;
(variant)
teer
kamsanta ;

(Surin

pradah gna ;

(variant)

beep bah gna

nak cen ;
(variant)

thay dau

thay kroy

mo:?

trolap mo:?

vin

trolap tow
[...vin]

das lexp
(variant) das
komsan ;

(Surin

Khmer) t"e:w

proteah k™nio

; (variant)

pa:p pesh

kPnio

nio? cen ;

(variant) t"aj

tow

t"a;j kraoj



2010
2011
2012

2013

2014
2015

2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023
2024
2025
2026
2027
2028
2029
2030

344.22 111
344.23 111
I

I

344.24 111
344.25 111

344.25al1l
344.26 111
344.27 111
344.28 111
344.29 111
345 I

3451 1I
3452 111
346 I

346.1 1I
346.1a 111
346.1b 1II
346.1c 1II
3462 1I
346.2a 111

boiter

sauter, faire un saut

sauter (en 1’air)

sauter (par-dessus

qqe)

sautiller

danser

danse

glisser

envoyer (qqn)
confier (un objet)
arriver a

aller a cheval
selle

rénes

aller en bateau
nager

flotter sur I’eau
chavirer

couler dans I’eau
plonger

se baigner

to limp

to jump, leap

to jump up

to leap over, jump over,

overleap

to hop

to dance
dance (noun)

to slip

to send someone to
to trust, entrust (v.)
to arrive in (at)

to ride (a horse)
saddle

rein

to go in a boat

to swim

to float (on water)
to capsize

to sink (in water)
to dive

to bathe

BAT
Bk,
] b BkER

Beit, Bk

FREIEE
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It ONKHD
B QKO
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di khap khiéng,
di ca thot
nhay

nhay Ién

nhay qua

nhay 10 co,
nhay ca tung
nhay muia

v diéu, di€u
nhay mua
truot, tugt

sai ai di
g&i/gli ai vat gi
dén noi

cudi (ngua)
yén (ngya)
cuong ngua

di tau, thuyén
boi

ndi (trén ndce)
1at (thuyén)

chim xudng

sduh
lot

[lot] phlah

lot ’afichcel

ram

rapam

jih seh
kaep/ ’an
panhie seh
jih dok
heel dik

muj dik

stuh

lo:t

[la:t] p"ah

la:t 2onc™asl

room

robam

cih seh
kasp/?amn
bonhio seh
cih tw?
hael tik

muc tik

cuwh seh

ke:p seh

cuik tuik

hé:l

muc



2031
2032
2033
2034
2035
2036
2037
2038
2039
2040
2041

2042
2043
2044
2045

2046

2047

2048

2049
2050

2051

346.3
346.4
346.5
346.6
346.7
347

347.1
347.2
347.3
347.4
347.5

347.5a
347.6
347.7
347.8

347.9

347.10

347.11

348
348.1

349

II

I
I
I
I

I
I
I
I
I

I
I
I
I

III

III
III

I

grimper (sur un
arbre)
entrer
sortir

traverser

enjamber (un tronc)

courir

fuir, s’enfuir

heurter, trébucher
rencontrer (qqn)
visiter, rendre visite

inviter (a entrer)

inviter (2 manger)

tomber (soi méme)

tomber (objet)

rebondir

perdre (un objet)
lancer (une pierre)
jeter, abandonner

se lever, se mettre

debout

attendre

s’asseoir (talons)

to climb

to enter

to exit

to cross over something,

to step over (e.g. A log)

to run

to run away, to flee

to trip, stumble
to meet

to visit

to invite (to enter)

to invite (to eat)

to fall (oneself)
to fall (object)

to bounce

to lose (an object)

to throw (a stone)

to discard, to abandon

to get up

to wait

to sit down, to squat
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ki

leo, tréo

vao

ra

di ngang qua
budc qua
chay

tron

dung, vap
gdp ai

tham, Viéng

maoi vao

moi an

nga té

danh roi

nay lén

lam mét, danh
mét (vat gi)
ném, quing

liéng bo

ditng day, day
doi, cho

ngodi xom

teen teem jhee c"or

cei [bi]
chlan [kat']
rat'

krok toen

‘anguy

crahon

lasn) dasm lamdp ;
(variant)

cen [pi] -

c"lam [kat] -

rust rot

krao? laan krok lom

Pankuj

crohaon dak tohok



2052

2053
2054
2055
2056
2057
2058
2059
2060
2061
2062

2063
2064

2065
2066
2067
2068

2069
2070
2071

349.1

349.2
349.3
349.4
349.5
350

350.1
350.2
350.3
350.4
351

351.1
351.1a

351.2

351.2a
351.2b
351.2¢

351.3
351.4
351.4a

I

I
!
I
I

I
I
I
I

II
I

II

I
I
I

II
II
I

s’asseoir en tailleur

s’asseoir (sicge)
s’agenouiller

Se prosterner
s’étirer le corps

se coucher

couché sur le dos
couché sur le ventre
couché de coté
couché replié

dormir

réveiller (qqn)

se réveiller

réver
ronfler en dormant
parler en dormant

somnambulisme

oublier
se souvenir

souvenir, mémoire

to sit cross-legged

to sit (on a seat)

to kneel
to bow down
to stretch (e.g. After

to lie down

to lie supine, on one's
to lie prone, on one's
to lie on side (to lie on

to lie curled up, huddled

to sleep

to wake someone up

to wake up
to dream

to snore

to talk in one's sleep

to sleep walk,
to forget

to remember

memory
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ngoi khoanh
chan, ngdi xep

bang

ngoi trén ghé
quy

quy lay

dudi ngudi
nam

nim ngiia
nam sap
nim nghiéng
nim co

ngu

danh thtic ai day

thic day
mo, mong, ndm
mé

ngay

mé sang, n6i mo

mong du

quén
nh&
tri nh@, ki dc

’anguy ben
bhnan
’anguy loe
kau ’1

lut jangan'
tek

tek phnar
tek phkap'

tek (lak')

yal' sapti
[gheeii]

bhlec
[bhlarhn]
nik gheeil

?apkuj pemn
p'nen
Ponkuj la:
kaw ?gj

lut conkuon

de:c
de:c p"na:
de:c p"kap

deic (lua?)

jual sap
[k"oin]

p"lec [p"lean]
nik k"o

dik

dik 1ok

ro: Sb:p

p"lec ;
(variant) kec

kvt k">



2072
2073
2074
2075
2076

2077
2078

2079

2080
2081
2082
2083
2084
2085
2086
2087
2088
2089
2090
2091
2092

2093

351.5
351.6
351.6a
351.7
351.7a

351.7b
351.8

351.9

351.10
351.11
351.12
351.13
351.14
351.15
351.16

I
I
I
I
I

I
I

I

I
I
I
I
!
I
I

351.16alll
351.16t 111
351.16¢I11

351.17

I

351.17alll

351.18

I

351.18alll

penser a
comprendre
savoir

intelligent

sage, sensé (adulte)

sage, obéissant
(enfant)

faute

punition

honte, avoir honte
sot, stupide
deviner

espérer

oser

timide

écrire

pinceau a écrire
crayon

caractere, écriture
lire

livre, écrits

dessiner

dessin, image

to think (about)

to understand

to know

intelligent

wise

well-behaved, obedient
(child)

fault

punishment

shame, to be ashamed

stupid

to guess

to hope

dare (to do sth.)
shy

to write
writing brush
pencil
character

to read

book, writings

to draw

drawing, design, image

3D
WE, 5
HiE

HE 1

SR

Wr i

B, OEEVR, A

P (s
]

ALi, %%
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W A
G
A

wx
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B

B

e
A
5, 1
i (3
m, R,
it

nghi (t61)
hiéu, théu
biét

thong minh

khon

ngoan
16i

hinh phat, sy
triing phat

su x4u hd, ndi
x4u hd

ngu, dan

doan

mong, hi vong
dam

rut ré, nhit nhat
viét

but 16ng

bt chi

chi viét

doc

séch, bai viét
vé

bitc v€, hinh v§,
thiét ké



2094
2095
2096
2097
2098

2099

2100
2101
2102
2103
2104

2105
2106
2107
2108

2109
2110
2111
2112

351.19
351.20
351.21
351.22
352

352.1

352.2
353
354
355
355.1

355.2
3553
356
357

358

I

I

I

I

I

I

I

I
I

effacer
étudier
enseigner
maitre
monter
monter sur la

montagne

monter par une

échelle
descendre
voir

regarder

observer, scruter

surveiller (un

enfant)

garder (les buffles)

entendre

écouter

sentir

to erase, delete
to study, learn
to teach

teacher, master

to go up, ascend

to climb the mountain

to climb the ladder

to go down, descend
to see

to look at

to observe, to watch
to look after, to take
care of (a child)

to keep (buffaloes)
to hear

to listen

to smell

2

#
ZIm, Fom

P

€y, il

JEEE 1
AR
AW, 2
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Mg, M A

CHCTSE
BE

Wr O, W
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H{itﬁ j}ﬁj{}é, ﬂﬂu Chtli, X04

hoc
day
thay gido

A

1én

[én nui, leo ndi

leo thang
xudng
thiy

nhin

do xét, quan sat

gitt, trong (tré)

gilt trau
nghe thiy
ling nghe

ngtti (thay)

feen

cuh
gheeii

meel

stap'

hit ;
(variant)

theep

coh
k"o

mao:[l]

liz
sdap

hxt ;
(variant)

t"aop

lam

coh
k"o

ma:l

N

I
sdap

hxt klyn ;
(variants)
klyn kra?uip ,
kl¥n so?0j ,

kl¥n c"nan



2113
2114
2115

2116
2117
2118
2119

2120

2121
2122

2123
2124

2125
2126
2127
2128
2129
2130
2131
2132

358a
358b

358c

358.1
359

359a

359b
359c

359d
359

359f
359¢
359h
359i
359
359k
3591
359.1

I
I

I

I

I
I

I
I

I
I
I
I
I
I
!
II

odeur

bonne odeur

mauvaise odeur

sentir (au toucher)

parler

discuter, converser

parler, faire un

discours

parler a voix basse

parler fort, gueuler

gronder (un enfant)

injurier

se facher

disputer, se disputer
réunir, se réunir
réunion, rencontre
tomber d’accord
groupe de personnes

dire, annoncer

odour, smell

fragrance

(unpleasant) smell, stink

to feel (by touching)

to speak

to discuss, converse

to speak, make a speech

to whisper

to yell, speak loudly

to scold (children)
to verbally abuse

someone, to insult, to

be angry with

to be in a dispute, to

to gather, assemble

meeting

to come to an agreement

group of people

to say

(N

mu1

mui thom

mui hoi thoi

SO, ro thay
néi
ban luén, néi

chuyén

dién thuyét

néi tham, néi

la, hét, to tiéng,

noi to
mang la (con

chtii rua, lang

ma, lang nhuc

gian

cdi nhau, cai 16n

hop, tu hop
mot budi hop
dong y
nhom ngudi

noi, bao

klin

klin kra’ap
klin s’uy ;
(variant)

’akrak’

ni yay

tha

k"l¥n

k"l¥n kra?o:p
k"l¥n s?0j ;
(variant)

Pakra?

satap

ni(?) jioj

nijasj

tha



2133

2134
2135
2136
2137
2138
2139
2140
2141

2142
2143
2144

2145
2146
2147
2148
2149
2150

2151
2152

359.1a

359.2

359.2a
359.2b
359.3
359.4
359.5
359.6

359.7
359.7a
359.7b

360

360.1

360.2

360.3
361

361.1

I

II

IV
I
I
I
I
I
I

I
I
I

I
I
I

II

discours

mot

mot (oral)

langue parlée

je parle (viét, ruc,
croire
questionner
répondre

demander

mentir
menteur

mensonge

bruit (son)

écho

silence

bruyant

chanter

chant

speech
word

word

spoken language

I speak (viet, ruc...
to believe

to ask a question

to answer, reply

to ask for something, to

to lie

liar

lie, deceitful words,

noise

echo
silence
noisy

to sing

song
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dién van

chw, tw
e, 1o

ngoén ngii noéi

toi ndi tiéng ...

tin twong

hoi, tra héi, van

tra 10i, dap

yéu cau, hoi

néi 140, néi doi,

néi déc

ngwdi néi doi

1&i néi doi

tiéng On, am

tieng vang
su yén lang
on ao

ca hat

bai hat

bakya
[becajnal]
samti
bhasa

samlen ;
(variant) str

[sabda]

crien
camrien ;
(variant) ka

crien

pia? [pec]
somdgj
p"iosa:

somlemn ;

(variant) so:

[sap]

crian

comriay ;

(variant) ka:

crian

somliy ;

(variant) sé:r

criay

comriar



2153
2154
2155

2156
2157
2158

2159

2160
2161
2162
2163
2164
2165
2166
2167
2168

2169
2170
2171

361.2
361.3
632

362.1
362.2
362.3

362.3a

362.4
362.5
362.6
363

363.1
363.2
364

364.1

364.2
364.3
364.4

I
I

I
I
I

I

I
I
I

v
I
I

I

I

I
I

chants alternés
chant collectif

rire

plaisanterie
sourire

grimacer

grimace

pitreries, facécies
se moquer de ...
imiter, singer

pleurer

larmes
consoler

crier (peur, douleur)

appeler qqn

nommer, S€ nommer
nom

je m’appelle ...

antiphonal singing:
alternate singing by two
singers or groups of
chorus, collective song

to laugh
joke

to smile

to grimace, to wince in

grimace

tomfoolery, antics

to make fun of, laugh at
to imitate

to cry, weep

tear

to comfort

to shout

to call

to name, to call, to be
called

name

my name is
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LIES
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ES

IR¥E, JHK
2R

U

il

N, BT
(L H R4
R, kA
A (#5)

hat d6i déap
dong ca

cuoi

tro dua, 1oi n6i
dua

mim cudi

nhan nhé

vé nhdn nhd, sy
nhin nhé, nép

nhan

trd hé

gidu cot ai

bit chwdc, nhai
khoc

nude mit

an ui, vo vé ai
la, hét

goi (ai)

tén 13, gidi thiéu

tén

toitén la ...

yam
dik bhnak

srek

saac/saoc

jum
tik p"ne:c

Sracc

SaiC

sretk



2172
2173
2174

2175
2176
2177
2178
2179

2180

2181
2182
2183

2184
2185
2186
2187

2188
2189

365
366
366a

366.1
366.2
367
368
368.1

368.2

369

370

370a

370.1
370.2
370.3

370.4
370.5

I

II

II

II

I

!
I
I
I

sl
!

bailler
tousser

racler, se — la gorge

roter

péter

éternuer

faim, avoir faim
rassasié, étre
manquer de riz,

disette

soif, avoir soif

téter (au sein)

tétée
sevrer (un enfant)
sucer (du sucre)

debout, étre debout

se dresser sur les
orteils

pencher la téte

to yawn
to cough

to clear one's throat
to belch

to break wind
to sneeze

to be hungry

to be sated, full

lacing rice, food shortage

thirst, be thirsty

to suck
breast feeding

to wean
to suck
to stand

to stand on tiptoe

to tilt the head, turn

TR

%, %K
LR

Mg (FThE, 4T
=D

JiJee

FT g

e ULk

il

Kk, A2

o)

Mt

IR IR

Wi s

e

rRYA
UhAERIRE: BAIER
BT b CIXFE
, ATLAEEAR R
HEE-S'S

ngap
ho
tang hing, khac

o
dit, danh rim
hét hoi, nhay
doi
no
thidu gao, d6i

kém

ba
bita b, mot lan

bu

dténg nhén chan

nghiéng dau

snap

k’ak

bhee
phom
kantas'
ghlan pay

ch’at

srek dik ;
(variant)

ghlan

pau

spa:p
koa?a:?

p"a:
p"aom
kondah
k"lion ba;j

c"aet

sre:c tik ;
(variant)

kMion

baw

spa:p
kok

hy

p"ia
p"6:m
nnah
k["]lamn

céit

kMam

mem



ngudc dau,
raise one's head

2190 370.6 1III lever la téte 3k nging dau - -

2191 370.7 I secouer la téte to shake one's head Rk lic dau - -

2192 370.8 1II saluer (mains to greet (someone) FTHEPE, MK chao - -
arms crossed (in front  EXUVE A XAEM  vong, khoanh

2193 370.9 1II croiser les bras of chest) i, WETF tay - -

2194 370.10 III étre a la maison to be at home FER & nha - -

santé, étre en bonne
to be well, in good health

2195 371 1 santé ({59553 khoé manh - sonok k"luan

2196 372 1 malade, étre malade to be ill, sick eSS, W, AW dau 6m jhi [thkat']  cM: [t"kat]  cMun
to be ill, sick (term used AW (LT TkKTE

2197 III (pour un moine) for a monk) A AE ) dau dm (nha sw) ’aphsuk ?opsok

2198 372.1 1 mal ala téte headache S, kK dau dau - -

2199 372.2 11 mal au pied to have a pain in one's  JHI/¥ dau chan - -

2200 372.3 1II mal au ventre to have a pain in the 598, MTJ  dau bung - -

2201 3724 1II crampe cramp (to be taken with i/ (chting) chuét - -

2202 372.5 11 fatigué fatigued, tired W57, P=5i % mét nhoc - -

évanoui, étre
to faint (away)

2203 372.6 1III évanoui, s'évanouir B, B ngﬁt di - -
kuot ;

to vomit )
2204 373 1  vomir M It nén mwa, 6i mra k’uot ko?uot (variant)
2205
2206 374 I fievre, avoir la to have a fever, toruna K %% sdt, néng lanh  grun krun krun

con sot, néng

fever (n.) R

2207 375 I fievre Klse lanh grun krun -

2208 375.1 1II malaria malaria JEPR s6t rét - -



2209
2210
2211
2212

2213
2214

2215

2216
2217

2218
2219
2220
2221
2222
2223
2224
2225
2226
2227
2228

375.2
375.3
375.4
375.5

376
376.1

376.2

377

377.1
377.2
377.3
377.3a
377.4
377.5
377.6
377.7
378
378.1
379

I
I
I
I

!

I

II

I
I
I
I
I
I
I

I

trembler
fou
épileptique
pale

variole

enrhumé

suffoquer

plaie

furoncle, abces

pus

percer un abces

enflé, étre enflé

cicatrice
acné
verrue
durillon
diarrhée
ascaris

lepre

tremble
insane, mad
epilepsy
pale

smallpox

to have a cold

suffocate

wound, cut

boil

pus
to pierce/lance an abscess
swollen

scar

acne

wart

callus

diarrhoea

round worm

leprosy
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run ray
dién ro
dong kinh

xanh xao

dau mua

sO mii

ngot, nghet thd,
lam nghet thé

cho dau, vét

thwong

mun nhot, dinh,

nhot
mu
khoi mu

sung

vét seo, vet theo

mun tring cé
mun cdc

chai (& chén,
ia chay

sén diia, giun

phong, cui, hui

’ut brai

tampau ;
(variant)

mukh rapuos

pts dranic

rog cuh rak

[rog] ghlan'

ot prej

dombaw ;
(variant)

muk robush

bo:h tranic

ra:? coh ria?

[r@:?] k"luon

Pot

tommow

6uh

rak

k["Tlon



2229
2230

2231
2232
2233
2234

2235
2236
2237
2238

2239

2240
2241

379.1
379.2

380

380.1

381

382

I
I

I

v

béribéri beriberi

dartre dartre, dry patches on
cholera

choléra

enragé, chien enragé rabid dog

healer, quack

guérisseur

to cure, heal
guérir [TRANS]

to get better
guérir [INTR]
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R, WA
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TEE#H

s
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if

bénh t€ phu

héc 130, lang ben -

(bénh) ta, dich

ta, tho ta

cho dai

thay lang

chita bénh, tri
bénh

jamni cuh
k’uot ;
(variant)

’asanna rog

grii meel

jamni

B

meel ... ’oy

ja
ja[rog] ;
(variant)

sah spcey

compi: coh
ka?ust ;
(variant)

Pasannarm:?

kru: ma:(1)

comnji:

mo[l] ...
?a0j cio

cio (re:?) ;
(variant) sah

sbagj

coh kuat

kru: ma:l
mnwh cur ;
(variants)
kru: peit ,

ma:] mnwh

N

ca:
ca: hdyj ;
(variant)

kran ha;j



2242 383 I

2243

2244

2245 383.1 1II

2246 383.2 1II

2247 383.2a III
2248 3833 1

2249 3834 1III

2250 384 I
2251

remede (=82.26)

soigner par les
plantes
soigner par des

formules

soigner en soufflant
appliquer un
onguent, baume,

pommade

enceinte, étre

enceinte

remedy, cure

to use herbal remedies

(treatment using herbs)

to treat using magic
spells

to treat / heal through
breathing / blowing

to apply an ointment

unguent, ointment

to be pregnant

M= 25677

FHRA F G 9

WA, WE 2

wE QIE, &)

B, BB

bai thude

chita bénh bang
thao mdc, cay 14
chita bénh bang
than chi
thoi, pha (dé
chita bénh)

dap cao

thudc m&

chtra, c6 mang,

¢6 bau, c6 thai

thnam [kae
rog] ;
(variant)
thnam
sankav ;
(literary) "o
sath

man
damnan' ;
(variants)
phoem
[vulgar],
boh dham ,

man boh

t"nam [kae
re:?] ;
(variant)
t"nam
sonkyw ;
(literary) ?ao

sat thnam

mion
tomyuon ;
(variants)
p"aom

[vulg.] , push
t"om , mion

h

push pup , p'ém



2252

2253
2254

2255 384.1
2256 384.2
2257 385

2258 385.1

2259 386

2260 387

2261 387.1
2262

2263 388
2264 388.1
2265 388.2

I
III
I

I

I

!
I

accoucher (=152)
stérile

naitre, 1’enfant naft
relevailles
(cérémonie
lorsqu'une femme
parvient au terme
de la période de
confinement et
repos post-

se marier, prendre
femme

se marier, prendre

mari

se marier, I’un avec

[’autre

coiter, copuler
embrasser

enlacer

to give birth
sterile

to be born

ceremony done at the
end of the time of a
woman's confinement
and rest after giving

birth to a child

to marry (of a man)

to marry (of a woman)

to marry, to get married

to copulate

to kiss

to hug, to embrace
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¥

A0, A
B, it
=1

sinh, dé

vO sinh

chao doi, ra doi

18 giai cit

lay vo

14y chdng
két hon, 1dy

vo/chdng

giao hop, giao
cau
om ghi

om

keet kaot ka:t

yak

prabandh jo:(?) prapuan -

yak pti jou?) pdej -

riep kar nin rioap ka: nip

gna k"nio riap ka:r



2266
2267
2268

2269

2270

2271

2272

2273

2274

2275

2276
2277

2278
2279

2280

389 I
390 I
391 I
I
I
I
392 I
393 I
I
393.1 I
3932 I
393.2a III

mourir

enterrer

incinérer (personne
modeste)

(grand personnage)

(religieux)

(prince)

tuer

combattre

battre, frapper

se battre

guerre, faire la

guerre

to die

to bury
to cremate (humble
person)
(Important person)

(religious)

(prince)

to kill

to fight

to hit, beat (someone)
to fight (hand to hand)

war, to wage war

g, HEZE

Ak, Heke

T

T, #%, W17,

AT
HFT, H&

il 4+

chét, mat, qua

doi

chon

thiéu, hoa tang

giét, sat hai

danh tra, chdng

tra

danh, dap
danh nhau

chién tranh

slap' ; nap'
[pejorative]
; khiic
[polite] ;

huos

kap¢

tut (khmoc)
ramlay sab
puja sab
thvay brah
bhlcen
samlap' ...

[col]

prayuddh
ta yuddh

vay gna

slap ; goap
[pejorative] ;
k"o:c [polite]
; hush

[familiar] -

kap kop

dot (k"maoc) dot k"mé:c
romlioj sap
bocia sap

t"va:j presh

p"lem

somlap ...

[caol] co?ban
projut proha:
ta: jut

vioj/vaj k"nio wej kona:



2281
2282
2283
2284
2285
2286
2287
2288
2289
2290
2291
2292
2293
2294
2295
2296
2297

2298
2299

2300

2301
2302

393.2b
393.2¢
393.3
393.4
393.5
393.6
393.7
393.8
393.9
393.10
393.11
393.12
393.13
393.14

I
I
!
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I

393.14alll

393.15
393.16

393.17
393.18

393.19

393.20
393.21

I
I

I
I

I

I
I

vaincre

vaincu, étre battu

giffler
frapper du pied

frapper d’un baton
frapper de la pointe

frapper ds ses mains

chiquenauder
pincer (doigts)
presser (doigts)
fouetter

fouet

taquiner
chatouiller
chatouilleux
pousser

tirer a soi

caresser (un enfant)

lisser (tissu, papier)

froisser

masser

polir (bois)

to defeat, win

defeated, be loser

to box someone's ears
to stamp one's foot

to hit with a stick

to hit with the pointed
to clap one's hands

to flick with one's finger
to nip, pinch with one's
to squeeze, press with
to thrash, flog, lash
whip, lash

to tease

to tickle

ticklish, sensitive

to push
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TRAS B, AP
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to pull (towards yourself) iz, #

to fondle

o, %

to smooth (fabric, paper) L)%,

to crumple, to crease

to massage

to polish

() &, 7
B, PRAK

thing, chién
thing

bai, thua

tat tai

da, dap

danh bing gay
dam

v tay

biling tay

béo, véo

vét, nin chanh
quﬁt roi

céi roi

dua choc ai
choc, cu léc
dé nhot, budn
X0, déy

kéo vao

mon trén, vudt
ve

vudt cho thing

vO nhau
xoa bdp, dam
bép

bao nhan



2303

2304

2305

2306

2307

2308

2309

2310

2311

2312

2313

2314

2315
2316

393.22

393.23

393.24

393.25

394

394.1

395

395.1

395.2

395.3

395.4

395.4a

396
397

I

I
I

I

I

I

I

I

I

I

écraser du pied

appuyer sur

peur, avoir peur

faire peur

blesser qqn

blessé, étre blessé

blessure

fracture

foulure, luxation

écorchure

brilure

briilé, étre brilé

douleur physique

couper

to crush with the foot, to

ISR, B, &

to push something down H...

(with the foot or hand),

to press something down

to fear, to be afraid

to frighten somebody

to wound

get hurt, injured

wound (n.)

fracture

sprain, dislocation

scratch, graze

burn

to be burned, scalded

(physical pain)

to cut

Kk, %, [k,
). . it
fH, FAH, A

MR, fE3 4
i, fidE (ffifE
e UG %
45

2%

5 11

BT

bz, BEE:  C
B B
i, B
Rk #:45,
B, Rk
betis, &t
OB, 15
B, Bket
(v, WAL
i OB, QI
55| T SZ 1Y
e, Sk B
vl

dap bep

bam vao
Nof
lam cho so,

nhat ai

gy thuong tich
bi thvong
vét thwong

gay xuong

bong gén, sai

khép

tray da

vét bong, phong

bi bong, phong

dau (thé xac)

cit, chat

rapuos

mukh rapuos

kar jhi cap'

\

kap

robush

robuah

muk robush  muk robuah

1 cap

chw

kap

: kMuon



2317 397.1 1I tailler, ciseler to whittle, cut out, to i, Z, REZ got, cham got - -

2318 397.1a III ciseau, burin chisel T cai chang, duc - -
2319 397.2 11 trouer to make a hole in ZE 5L dam 18 coh cah dap pshoi
khuon ; k"uon ; k["uan ;

to pierce, to bore gitii (=dui) 16, (variant) (variant) (variant)
2320 397.2a 11 forer, percer g, EhfL khoan 18 damluh tomluh tomluh
2321

BiALAL, BhSLAR

2322 397.2b III foret, taraud darll tap , ik cai khoan - -
2323 397.2¢ I vrille, tarciere gimlet, small tool for IZhEsl, W45 khoan xodn - -

to drill by means of a FRAARIHE TRk trui giti (= dii)
2324 397.2d 1II percer a chaud heated awl £ do - -
2325 397.2e III poingon awl HET cai giui (=dui) - -

mili dot nung

2326 397.2f Il poingon chauffé heated awl SR HE T néng - -

to scrape bark (off of a kakay ; kokayj ;
2327 397.3 Il gratter (une écorce) tree) UGS, cao vo (variant) keh (variant) keh kokaj
2328
2329 397.3a Il grattoir scraper fill 7] dao cao, dao tdy - -
2330 397.3b III gratter (une peau)  to scrape (an animal fill cao da - -

grater for animal skins K& 304 B2 1)
2331 397.3c III grattoir a peau (to prepare skins, fill 7] dao cao da - -

BRI
to grate (coconuts) -
2332 397.3d III raper (noix de coco) 22 LB nao com dita - -
B BEREAL, B
coconut grater
2333 397.3¢ III rape a coco THzzds, B cainao - -



cit sampak ; c¥t somba:? ; doik ;

2334 3974 11 épluchure, peler to peel Hl (R bdc, 16t vo (variant) pak (variant) 6a:? (variant) boik
2335
cueillir (fruits ala  to gather, to pick (fruit)
2336 397.5 11 main) (by hand) ORI hai, tray, but trai peh beh beh
to knock down fruit MKEFET N (B
2337 397.5a III gauler from a tree (using a long _F) T F 5L thoc, choc trdi - -
2338 397.5b I effeuiller L ngft, tia 14 i ;
2339 397.6 11 puiser to draw (as in water K KO mic nudc - dom tuk
container used to draw gau, gio, ca
2340 397.6a IIl récipient a puiser water from a well WK mic nwdc - -
FATK, Bk,
2341 397.6b 1II aller puiser de I’eau to feteh water Huk di 1y nuée - -
2342 3977 1II verser to pour 5 (FK) , i do, rét - -
PeWE, B, 7
2343 397.8 Il remplir to fill W, S lam ddy, d6 ddy - -
i (45, {8 db hét ra, dbc
2344 397.9 I vider (0 empty 7%, A7, HEA hétra, thdo can - -
to chip, cut (by a tool,  YIHI, BY, #l;
2345 397.10 III tailler (2 la hache)  axe) W 28 do (bang riu) - -
2346 397.11 III abattre (un arbre) to chop down, to knock k{3 d6n nga - -
to prune, to trim (a tree): EBIFI K, 2%
2347 397.12 1II émonder, ébrancher to cut off minor R IO A AR tia xén b6t canh - -
BT (JEARSEES
to split

2348 397.13 11 fendre (du bois) ), HIFF; £ bua, ché cui - -



2349
2350
2351
2352
2353
2354
2355
2356
2357
2358
2359
2360
2361
2362
2363
2364
2365
2366
2367
2368
2369
2370
2371

2372

397.13alll
397.13t 111
397.14 111
397.15 1II
397.16 111
397.16alll
397.17 11
397.18 1II
397.19 1II
397.19alll
397.20 III
397.21 1II
397.21alll
397.22 11
397.23 1II
397.24 1II
397.24alll
397.25 11
397.26 111
397.26alll
397.27 11
397.27alll
397.28 1II

397.29 1II

coin a fendre
enfoncer le coin
couper en tranches
hacher

creuser

tas de terre
recouvrir de terre
aplanir le sol
couvrir
couvercle
boucher un trou
boucher une
bouchon

fouiller (trou)
fouiller (qqn)
curer (les dents)
cure-dent

gratter (le sol)

se raser

rasoir

épiler

pinces a épiler
couper les cheveux
couper avec des

ciseaux

splitting wedge

to wedge

to cut into pieces
to chop up

to dig, grub

(a) pile of soil, a heap of

cover with soil / earth

to flatten the soil

to lid, cover

lid, cover

to fill a gap

to cork a bottle
stopple, cork (bottle
to search for

to search for

B (B, B

ARH
BT,
DI P
FIRE, DI
2, 4
—HE IR
LEEet

B 1 3 1

==
I

#F
S
E
ET ()

R, WaE,
R, WaE,

to pick one's teeth (clean) %74

toothpick

to dig in the dirt with

to shave

razor

to pluck, tweeze (hair)

tweezers

to get a haircut, cut

to cut with scissors

N
%

2, I\
LR
$17]

HE GRERO

HEBH

Pk, BIR, B

FIBY 718

ném ché cui
dong ném
x4t, cét lat
bam, vim
dao, x6i, b&i
dbng dét

14p dit lai
san bing
day

c4i vung, nip
bit, bit 15
day nat chai
cai nut

luc soat

luc soat

xia rang

céi tdm xia rang

b&i, buoi dat
cao rau

dao cao

nhd long
nhip nh6 16ng
hét, cit téc
cét téc (bing

kéo)



2373

2374

2375

2376

2377

2378
2379

2380
2381
2382
2383
2384
2385
2386
2387
2388
2389

397.29alll

397.30 III

397.31 1II

397.32 1II

397.33 1II

397.33alll
397.33t 111

397.34 1II
397.35 1II
397.36 111
397.37 111
397.37alll
397.38 1II
397.38alll
397.38t 111
397.39 1II
397.40 III

ciseaux, paire de

ciseaux

plumer (un poulet)
déchirer (des

vétements)

casser

briser

morceau de

fendu, fissuré

éclater (au feu)
éclater (bombe)
plier
empaqueter

paquet

attacher (en général)

nceud
extrémité du fil
attacher un buffle

détacher, dénouer

scissors

to pluck (feathers)

to rip, rend, tear

to break

to shatter

piece of
to rend

to burst, crack (of logs

in a fire)

to burst, to explode (a
to fold

to wrap up, to bundle
package

to tie up, fasten

knot, tangle, node

the end of the thread
to attach a buffalo

to detach, to untie (a

57
e CHE) . H
£NE

#r, i
ITHT, SRt

TR, TR
T T
M, —B
2IF, BRI
TEK BT (i

FAERTE K LT
1BIE, R
i

¥, T8

@

7

g (Wdh, R4
283k

v G

I, FAgh

cai kéo

viit, nhd 16ng

xé (quan 40)

bé gay, lam dtt,
lam v&

danh v&, pha

v, dap bé

miéng, cuc

niit, ran

né, né tung
(trong lwa)
bom nb

gap lai

gdi lai

cai goi

cOt, budc lai
cai nut, gut day
dau day

cOt trau

m¢é git, thao day



2390 39741 1

2391
2392
2393
2394

2395
2396
2397
2398
2399

2400
2401
2402
2403
2404
2405

397.41alll

397.42

I

397.42alll
397.42t 111

397.43
397.44
398
398.1
398.1a

399
399.1
399.1a
399.2
399.2a
399.2b

I
I

I
I

II
I
II
I
I

entraver

entrave (lanicre,

lien munis d'une

boucle ou d'un

anneau servant a

limiter les

mouvements des

membres d'un

peser (balance)

balance

poids

peser, évaluer

comparer (poids)

macher

chiquer du bétel
chique de bétel

lécher
souffler
siffler
balayer
balai

poussicre

to fetter

shackle, fetter (to limit
an animal's freedom of

movement)

to weigh
balance, scale (for

weight
to weigh

to compare (weight)
to chew
to chew betel

betel quid (plug or wad,
to lick

to blow
to whistle
to sweep
broom

dust

R E301)
(ﬁu: %) ’ ij:

‘EANRERE (S

CHEFHE FOOURR

(1) 24

ROFRED) ,
R b 2

G

PR, AR, 9
PLE, R
g}

VRS A D
TR g B

f=
i s

I

&
=
o

xich chan, tréi

chan

cai xich chan
can

cai can

qua cén

can do, udc
Iugong

db6i chiéu, so
nhai

in trau

miéng trau

liém
thoi
huyt sdo
quét
cdi choi

bui

damba
piem sla

liddh
phlurh

pos

tompio
biom sla:

lit

p"lom

baoh

tumpa:

lit ; (variant)
let

p"lom

6o:h



2406
2407
2408
2409
2410
2411
2412
2413
2414
2415
2416
2417
2418

2419
2420
2421
2422
2423
2424
2425

2426

2427
2428

399.2¢
399.2d
399.3
399.4
399.5
399.6
399.7
399.8
399.9
400
401
401.1

401.1a
401.1b
401.1c
401.1d
401.1e
401.1f
401.2

401.3

401.4

I
I
II
II
II
I
I
I
I

II
I

I
I
I
I
I
I
II

II

v
II

essuyer (qqc)

torchon
laver (habits)
laver (riz)

laver (mains)

laver (cheveux)

s’essuyer

serviette de toilette

tordre, essorer

mordre (nourriture)

avaler

prendre (général)

(tenir)

saisir, prendre avec

les mains

toucher

palper (ds le noir)

secoucr

froler (en passant)

bousculer

tenir a la main

porter (un paquet)

sur 1’épaule

| vt N

d’un baton posé sur

porter sur la téte

to rub, wipe (something)

cleaning rag

to wash (clothes)

to wash (rice)

to wash (hands)

to wash (hair)

to dry yourself (with a

hand towel

to wring (water out of

to bite (food)
to swallow
to take

to hold

to grab, to take with

your hands

to touch

to feel (in the dark)

to shake

to brush up against (in
to justle, bump into,
to hold in your hand

to carry (a package) on

your shoulder

to carry (at the end ot'a

stick. balanced on vour
to carry on your head

#, #K, 3k
WA

e RO
e CKO

W ()

e CREO
%, 1
S=ul

7

I

A

&, B, o

EN R

E, ek
i

L
R, HEBY
7, =

LRI -

W

lau chui
gié lau
gidt quan 4o
VO gao
rifa tay
g0i (dau)
ki co
khin tim
vt kho
cén, gim
nudt

lay

gitt

ndm, bét
ro, so
s& nin
rung, 14c
suot qua
x6 l4n

cam trong tay

vac trén vai

doi trén dau

pok

lan

kharn
lep
yak

kan

bun

dul

bao?
liay

k"am
le:p
joi?

kan

juo

li:

pun

tu:l

6ok k"o:?ow
lam

kPam

N

lep

kan

juar

N

pun

tu:l



2429
2430

2431

2432

2433
2434

2435
2436
2437

2438
2439

2440
2441
2442
2443

2444

401.5
401.5a

401.6

401.6a

401.7
401.7a

401.7b
401.7¢
401.7d

401.8
401.8a

401.8b
401.9

401.10
401.11

401.12

II
I

II

I

II
I

I
I
I

II
I

I
II

1!
I

I

porter au fléau
(palanche)

fléau, palanche

porter a deux

(perche)

perche a porter

porter a la hotte

fardeau

hotte

bretelles de hotte

sangle frontale

porter dans un tissu

tissu a porter

porter un vétement

(moine)

suspendre

porter a la ceinture

porter a I’oreille

porter un sac a

’épaule

to carry on a yolk (used
by a person, not an
shoulder-pole, carrying
to carry together (two
people carry objects tied

to a pole that rests their
pole for carrying

to carry on your back
(in a basket)

burden, load

basket (carry on the
back or shoulder)
basket with back straps
basket with head strap
to carry on your back
(wrapped in a

fabric used to carry a
to wear an outfit
(monk's)

to hang (up in the air)
to wear around your
to wear in your ears
to carry a bag on your

shoulders

1T
Jr 482

P N — 45
i, FH— M4

FEJRIBS

Lo

J& (HH A,
NHE AT
HH, figH

=1 =W
s,

) T
CEANE

?

i S
H

5 1D

I & T
7 A

AR, A

H
WAL E
WAEH B

RN R

(HIR

#Z5: 1t

ganh
don ganh

khénh, khiéng

don khiéng, don

ganh

gui

ganh nang

cai gui
quai gui

quai tran

diu (con)

céi diu

tay nai (cua su
sai)

treo

deo & lung

deo O tai

vac bi trén vai

rek

tan rack

s&n

sbay

gran

byuor

Teic

darg reic

saen

Saw

spi9j

krom

p'jud

retk

sem)

spaij

pocuar



porter a 1’épaule to carry on your CHIET) $11E

2445 401.13 III (avec un baton) shoulder with a stick, to J§ I ganh trén vai
2446 401.13alll sac d’épaule shoulder bag JA A tii deo

2447 401.13L 111 bretelles straps B, c4i quai

2448 401.14 I porter sur la hanche to wear on your hips WA b deo ¢ hong
2449 401.15 III porter ds ses bras  to carry in your arms FH i i+ bé, bong, bung
2450 401.16 III poser put (something on top of X dit, dé xudng
2451 401.17 1II retourner (qqc) to turn something over  fH¥%, % quay lai

remuer, agiter de
to stir up (water)

2452 401.17alll Deau Bz qudy, khudy
2453 401.18 III lever, soulever to raise, to lift up ik, =i nhéc 1én

2454 401.19 I soulever au levier  to lift something up with ~ (FHFTHF) FA#E  bay 1én bang don
2455 401.19alll levier lever FLAT c4i don bay
2456 401.20 III caler to wedge i, HUME chém

2457 401.20alll cale wedge S cdi ném

2458 401.21 III dresser (qqc) to erect (a building), to 37, ZHf dung 1én, sip dit
2459 401.22 III attraper to catch, to grab hold of ffi#¢ chup bit

2460 401.23 1II ligoter (qqn) to tie up (someone) SN tréi (ai)

RNEHR, Mk
to imprison, to jail

2461 401.24 1II emprisonner , R giam, bo ti ai
2462 401.24alll prison prison, jail WAk, by nha giam, tu
2463 401.24t 11l carcan shackles, yoke 251 Pl cai gbng cd

| viing vay, day
to struggle
2464 401.25 111 se débattre =8 L dua

relacher, laisser
to release, to let go (free) . ,
2465 401.26 11 partir B tha ra



2466
2467
2468
2469
2470
2471

2472
2473

2474

2475
2476

24717
2478
2479
2480

2481
2482
2483

402

403
404
404a

404.1a

404.1b

404.2

404.2a
404.2b
404.2¢c
404.2d

404.3

404.4

I

II

I

II

I
III
I
I

II

II

accepter

refuser
vouloir, désirer

avoir besoin de

aimer (général)

aimer (passion)
hair

cacher (argent)

se cacher

s’abriter de la pluie
s’abriter du soleil

chercher

trouver

to accept

to refuse
to wish, to want

to be in need of, to need

to like, to enjoy

to love

to hate

to hide (money)
to hide (oneself)
to shelter (oneself) from

to shelter (oneself) from

to seek, to look for

to find

B4

R

R

B GTR 5 IR

B (G
R,
R

SR

H, #=R

w2, K

chp nhan

tt choi
muon, vdc
can den

thuong yéu

yéu, thuong,
thich

thu ghét
cét giéu
an trén
tranh mua
tranh néng

tim kiém

tim thay

bram
daduol ;
(variants)

daduol yak ,

can

cul citt ;
(Surin

Khmer) chap

sralafi’

b \

s’ap

rak

proim tatual ;

(variants)
totual jox(?) ,

sok c¥t

contah
can
col cvt

(Surin

Khmer) c"a:p

srolan

s?ap

ra:(?)

jol promm

con

cul cét

solen
SDp ;

(variant)

rd: ; (variant)

chek che:



2484
2485

2486
2487
2488
2489
2490
2491
2492
2493
2494
2495
2496
2497
2498
2499

2500

2501

2502

2503
2504

2505

404.5
404.6

404.7
404.7a
404.7b
404.8
404.8a
404.8b
404.9
404.10
404.11

I
I

I
I
I
I
I
I
I
I
I

404.11alll

404.12
404.13

I
I

404.13alll
404.13t 10

404.13c 111

404.14

I

404.14alll

404.15

I

404.15alll

404.16

I

acheter

vendre

commercer
prix

bénéfice

argent, monnaie
monnaie (picce)
monnaie (papier)
augmenter (prix)
diminuer (prix)
louer

prix de location
échanger, troquer
emprunter (argent)
emprunter (objet)

dette

réclamer une dette
préter

gage

gagner (salaire)
salaire
économiser,

thésauriser

to buy

to sell

to trade (engage in trade)

price

profit

money, currency
currency (coins)
currency (paper)
to increase (price)
to decrease (price)
to rent

rental price

to exchange, to

to borrow (money)
to borrow (object)

debt

to demand payment of a

debt
to lend

deposit, guarantee
to earn (salary)

salary

to save (money), to hoard

XK

{

N ;‘E:

ik
N
(&) %%
1
4L
iy

AN

il

F4
AT

B (B
E RV, Pk

%5

>

B £57 55

&%

FEAH

W G, T8
Y

K

f A7

mua
ban

mua ban, budn
ban, thuong mai
gid ca

loi 1ai

tién bac

dong tién, tién t&
tién gidy

tdng gia

ha, giam gia
thué

gia thué

di chéc

muon, vay tién
mugn (vat)

mén ng

ng dao han, doi
ng

cho vay, mugn
vat thé chip

an luong, kiém
tién

tién lvong

d¢ danh, danh

dum, tiét kiém



2506
2507
2508
2509
2510
2511
2512
2513
2514
2515

2516
2517
2518
2519
2520

2521
2522

2523
2524
2525
2526

2527

404.16alll
404.17 111
404.18 III
404.19 111
404.20 III
404.21 III
404.21alll
404.22 111
404.23 111
404.24 111

404.24t 10
404.25 111

405
405.1
406

406a
406b

406¢

406d
406¢e

406f

I
I

II

II

I

I
I

I

biens
riche
pauvre
donner

distribuer

partager (en parts)

part
choisir

changer de ...

voler (argent, objets) to steal (money, objects)

voleur
bandit

larmes

transpirer, en sueur

sucur

salive

crachat

cracher

morve

moucher, se

cérumen

goods
rich
poor
to give

to distribute

to divide up (in parts)

part
to choose

to change

thief

bandit
tears
to sweat

sweat
saliva
spit, spittle

to spit

mucus, snot

to blow your nose

carwax

pri e G NiD)
B3
i

W, M
i, LI
iH

HiFF

i

M YR
%

i 17K

S

=}

HEK, B

cla cai

giau c6
ngheo kho
cho, biéu
phén phat
chia

mot phan
chon lya
thay, d6i

dn trom, danh
da dn trom, ké
cép

ké cudp
nuée mét

d6 md hoi
mo hoi

nuée miéng,
nu¢c nhai

dom

khac dom

nuwdc mui
hi miii, xi mii
cUt tai, ciit ray,

rdy tai

dik bhnak
pak fces

nees

dik mat'
karhhak
khak ;

(variant)

tik p"ne:c
baec path
nath

tik moot
komha:?
kta:? ;

twik p"nek

nih

tuk mat

komhek

(variant) sdah -



2528

2529
2530
2531

2532
2533
2534
2535
2536
2537
2538
2539
2540

2541
2542
2543
2544

2545
2546
2547

406¢g

406.1
406.1a
406.1b

406.2

406.2a
406.2b
406.3
406.4
406.5
406.6
406.7

406.8
406.9
406.10
406.11

407
407.1
407.2

I

II
I
I

II

I
I
II

II

I
I
I

I
I
I
1!

I
I

bave (des animaux)

paresseux
indolent

actif

aveugle

borgne

strabisme

sourd

muet

bégayer

infirme, paralysé

manchot

pied bot
bossu
bec de lievre

nain

mécontent
méchant

jaloux

slobber, drool (animals)

lazy

indolent

active

blind

blind in one eye, one-
strabismus (misaligned
deaf

mute

to stutter

disabled, paralyzed

one-handed, one-armed
club-foot

hunchbacked
cleft lip, cleft palate

dwarf
discontent

evil, wicked

jealous

17K

it
i s
G N

Fnz,
R —HFH

i
CiAs]
wE
%

AN
FilE

=j=
RNy

nudc dai, bot
miéng

biéng nhac, ludi
biéng

ué oai

nang dong

dui, mu

mot mét, chot
lac mét, 16
diéc

cam

ca lim, néi 14p
bai liét

cut tay

veo chan, chan
vong kiéng

gu lung

st moi

Iun

khong bing
long, khong vui
dit ton

ganh, ghen ti

kjil [cra’iis]
khvak' ;
(variant)

nanit bhnak

thlan'
ga

min sappay
citt

k"cil [cra?0:h] kacil

k"va? ;

(variant)

nopit p"nerc  k"wak
t"lan t"Ion
ko: ka:
min sapbaj

cyt sobaij



beii citt ; pen c¥t ;

content bing long, hai  (variant) (variant)

2548 408 1  content RE, WE long sappdy citt  sapbaij cyt  rik raij
2549

sung sudng, vui
2550 408a III heureux, joyeux happy. joyful PR, mR vé - -
2551 408b I triste sad Py, Heid budn rau - -
2552 408c Il adroit, habile adroit, skillful HLES khéo 1éo - -
2553 408d III maladroit clumsy ¥ i vung vé - -

that tha, ngay
2554 408¢ III honnéte, droit honest, upstanding sk thing - -
2555 408f III malhonnéte dishonest AN S gian xao - -

4 CER: R
raw (not cooked) TEAR 0 T 5 6

2556 408.1 1II cru (non cuit) ARENINESY (thit) sdng chau chaw c"ow
2557 408.1a II cuit cooked D (thit) chin ch’in c"Pyn cén
2558 408.1b III mi-cuit (aliments)  half-cooked (food) =3 WG:%7)) tai (thitc #n) - -
2559 408.1c III vivant alive S sdng - -
2560 408.1d III frais (Iégumes) fresh (vegetables) e (BRSO (rau) tuoi - -
2561 408.1¢ III tendre tender i (thit) mém - -
2562 408.1f III coriace, dur (viande) tough (meat) # thit dai - -

(thit) théi, (tréi)
2563 408.1g III pourri rotien J&g bun, (qua) tng - -

2564 4082 II mir ripe 2 (trai) chin durh tum tim



2565
2566
2567
2568
2569
2570
2571
2572
2573
2574

2575
2576
2577
2578
2579
2580
2581
2582

2583
2584
2585
2586

408.3

408.4
408.5
408.6
408.7
408.8
408.9
408.10
408.11

408.12
408.13
408.14
408.15
408.16
409

409.1

409.2
409.3
409.4
409.5

II

II
II
II
II
II
II
I
I

I
I
I
!
I

III
III

I
I
I
I

amer

acide

salé

apre

doux (sucré)
astringent
épicé, fort
croquant

fort (tabac)

bon (au gofit)
fade

odorant, parfumé
malodorant
acre, sentir fort
droit (route)
droit (angle)
anguleux
sinueux, chemin
sinueux

rond, cercle
carré

vertical

bitter

acid

salty

sour

sweet

astringent

spicy, hot (of peppers)
crisp, crunchy

strong (tobacco)
good (to taste), tasty

bland (flavor)
fragrant, aromatic
malodorous, smelly
acrid, to be strong-
straight (road, path, way)
right (angle)
angular

winding, winding
path/way

circle

square

vertical

i

i
b
i

&5

B

i

W CHED

fF Ak, %
B, WH, iz
%

7

=

RIS, HROEAR
H

H D

HRAK

CF: PR A
1E77, Tk
PFH

ding

chua

méan

chat sit

ngot

lam se, teo lai
cay

do #n gion

(thubc 14) ning

(vi) ngon

(vi) nhat

thom

hoi, thdi

ndng, ning mui
thing

(gobc) vudng

gbc canh

quanh co
tron
vudng

thing ditng

Ivin ;
(variant)

y"an jir cat'

prai
cat'

ph’m

tran'

keen

loviip ;

(variant) jamm lowi ;

cu: cat (variant) cbt
cu cl:

praj préj

cat cot

p"?aem pém

k"a"r

trap troy

kaen



2587
2588
2589
2590

2591
2592
2593

2594
2595

2596
2597
2598
2599
2600
2601

2602
2603
2604

409.6 1
409.7 1
409.8 1
409.9 1
410 I

410.1 II
4102 1II
410.2a III
410.2b 1II
4103 1II
4104 1II
410.4a III
4105 1II

penché
aligné
plat, horizontal

bosselé (terrain)

courbé

rugueux

lisse

arrondi (objet)
collant

épais

mince

transparent

facile

leaning, askew
aligned, lined up
flat, horizontal, level

bumpy (land)

curved, bent

rough, coarse

smooth

round (object)
sticky, adhesive
thick

thin

transparent

easy

#

XF 5%
P4
A5

nghiéng
thing hang
bing phing
dat gb ghé

cong

(da) xu xi,

nham, san sti

tron nhin
tron, tron tria
dinh

day

mong

trong veo

dé dang

kon

gagreem ;
(variant)

gagrat

ralin
kras'
stoen
sruol ;

(variants)

sranuk , nay sronok , nisj

kaon

kokromm ;
(variant)

kokriot

rolijn

krah
sdaor

srual ;

(variants)

kém ;
(variants)

viec , tréit

krom ;
(variant)

sokruit sokra:t

alim ?alom

krah
sdoan

srial ;
(variant)

sanok



2605
2606
2607
2608
2609
2610

2611

2612
2613

2614
2615

2616
2617
2618

2619
2620
2621
2622
2623
2624

4106 1II
4107 I
410.8 1I
v
vV
4109 1II
410.10 I
410.11 I
410.12 I
411 I
412 I
412.1 I
4122 11
412.2a 11

difficile

dense

rare

rare (objet, qualité)

rare (végétation)

bon (général)

mal

humide
sec
petit
grand
long

court

moyen

difficult

dense
sparse
rare, uncomimon

sparse (vegetation)

good (general)

bad

wet

dry

small

big
long
short

average

=

4f

2

N

<I;/<
i
T4

kho khin
rdm rap -

thwa, thuva thét

kamra

Ipoh

tdt, hay I’a

dadik ;

kho snuot [heaen]

tuc ;

nho, bé

16n, to

dai ven

ngan, van khli

vita, trung binh -

bipak

ranveel

*akrak’

(variant)

(variant) dap

dham

pi(?)ba:?
cot
rogve:l

komra:

lobah

Ia%a:

?akra?

totik ;

(variant)

snuot [haen]
torc/tuic ;

(variant) tiop

thom
vem
k"lgj

pabaik ;
(variant)

[m]ma:k

ha:p

(variants) tra:

Pakrok ;

(variant) k"oh

sotdk

spdat
tiic ;

(variant) 1ét

t"om

wel

koli:



2625

2626
2627

2628
2629
2630
2631
2632
2633

2634
2635
2636

2637
2638
2639
2640

2641
2642

412.3

412.4

412.4a
412.5
412.6
412.7
413
413a

414

414a

414.1

414.2

414.3
415

416

II

II

I
II
II
I

I

I

I
I
I

propre

sale

souillé de boue
chaud

froid

frais, temps frais
maigre

maigrir

gros

grossir

gros et gras

beau, joli

laid

lent

rapide

clean

dirty

covered in mud, soiled

hot

cold

cool (weather)
thin (person)

to lose weight, to slim

fat (person)

to gain weight, to plump
big and fat

attractive, beautiful,
ugly, unattractive (of

slow

quick

T, IF

i

BT,
e SR

%

R

]

HE, i

AN N

SURIUAE, XK
S

o

sach s€

nhe, ban, nhép

1Am bun
néng

lanh, rét
mat mé
6m gay

gly di

tora

to béo
dep, xinh
x4u

cham

nhanh, mau

s’at
k[rJakhvat' ;
(variant)

smok grok

ktau
trajak’
sgam
dhat' ;
(variant)

mam

yit
licen ;
(variant)

rahds

s?ait
kok"va? ;
(variant)

smao? kro:?

kPdaw
trocea?

sko:m
thoot ;
(variant)

miam

jit
lian ;
(variant)

rohah

sa:t

kokwak

kodow

tocak

sokd:m

that ;

(variant) mam

jurt
lian/lien ;
(variant)

rohah



2643
2644
2645
2646
2647
2648
2649
2650
2651

2652
2653
2654
2655
2656
2657

2658

2659

2660

2661

2662

2663

416.1
416.2
416.3
416.4
416.5
416.6
416.7
416.8
416.9

416.10
416.11
416.12
416.13
416.14
416.15

II
II
II
II
II
II
I
I
!

I
I
I
I
I
I

416.15alll

416.16
416.17
416.18

416.19

I
I
I

I

416.19alll

haut

bas

profond

peu profond
lourd

léger

dur

mou

large

vaste

étroit

fort (en force)
faible
nouveau

ancien

usé (vétement)
cher
bon marché

plein

vide

mi-plein, mi-vide

high

low

deep

shallow

heavy

light (in weight)
hard

soft

wide, broad
vast

narrow

strong (physical strength)
weak (physical strength)

new

old (objects not people)

worn (clothing)

expensive

inexpensive, cheap

full

empty

half empty

el

i

N

S

A FE R B E

=

7

IH

A CFEIRR, 7
N:D

B, =
L, BT
i

N4

1% Hi
i

= (—F
D)

pu
H¥

cao

thip

sau

ndng can
ning né
nhe nhang
cling
mém

rong rai
rong 16n, ménh
mong

hep

manh

yéu 6t
md&i (meé)

cu

4o cli, mon

dit gia, dit tién
ré tién

day

rong khong,

tréng

lung, voi



2664
2665
2666
2667
2668
2669
2670
2671
2672
2673
2674
2675

2676

2677
2678
2679

2680
2681
2682

416.19¢ 111
417 1
4171 111
418 1
418.1 1II
419 1
420 1
420.1 1II
21 1
422 1
4221 1
4222 1
4223 11
423 1
24 1
425 1
4251 11

vide*, presque vide

devant
face a face
derri¢re
dos a dos
droite
gauche
gaucher
au-dessus
au-dessous
dedans
dehors
milieu, au milieu,

au centre
cOté, a coté

pres de

loin de

vrai

almost empty

in front

face to face
behind

back to back
right

left
left-handed
above
below

inside

outside

middle, between

beside

close to (something)

far away from

true, real, factual

]

[T

gan nhv trong

réng, gan can

dang, ding trude [khan] mukh [k'am] muk  k"am mik

d6i mit

dang, ding sau
dAu lung

(bén) phai

bén trai

thuén tay trai
bén trén

bén dudi

bén trong

bén ngoai

o gilta

& canh, & bén
canh

gan (noi)

xa (no'i)

that, thuc, ding

[khan] kroy

[khan] stam

[k"am] kraoj k"am kré;j

[k"am] sdam  k"am sodam

[khan] chven [k"am] c"veqn kPam c"wim

[khan] lce

[khan] krom
[khan] knun
[khan] krau

nau jit

nau jit
chnay bi
bit ;
(variants)
prakat ,
man den ,

[trim] trav

[k"am] lo:
[k"am] kraom k"am kromm

kham 13

[k"am] k"non k"am kenom
[k"am] kraw  k"am krow

now cit cit

now cit no: cit
c"naij pi nd: c"ndsj
pit ;

(variants)

prakat , mem
tem , [trym]

tryw pet



2683

2684 I
khus ; k"oh ;
false, not real, non-
(variant) (variant) min
factual
2685 4252 1 faux & gia, sai min bit pit -
2686
2687 4253 11 cette (maison) ci this (house here) X (cdi nha) nay phdah neh  p"teshne:h  p"tah neh
2688 425.4 1l cette (maison) la that (house there) Bl (c4i nha) d6, kia phdah noh  p"technoth  p"tah nuh
2689 425.5 1II cette (maison) 1a-bas that (house over there) — 1X cai nay - -
qui (qui est cet
who? (who is that man?)
2690 426 I homme ?) HE ai day ? ‘nak na nea? na: nak na:
quoi (que mangez-  what? (what are you Pawi: ;
2691 427 1 vous?) cating?) 4, W& dn gi ? Vi teel ?avej dael (variant) ?a?f:
d’ou (d’ou venait-  whence? (where has he
2692 428 I il?) come from?) MEEL, fAT4k & dau dén ? binamak  piina:mor?  pi:na
2693 429 1  ou (ou allez-vous ?) where? (where are you (fE... #77) di dau? ? nau 'e na now ?Pae na:
kal na ; ka:l na: ; pel ka:l ;
when? (when are you
quand (y allez- (variant) bel (variant) pe:l (variant)
oing?
2694 429.1a 11  vous ?) going?) By, A+ 4WHE  khi ndo anh di? na na: ?apkal na:
2695
when will you go? (PRt 25 fgE  khi ndo anh s&
2696 I (futur) (future) ?7) di? ’ankal' Pankal pi: Popkal
quand (étes-vous o mt i, it
when did you go? (past)
2697 429.1b 1II allé ?) ? anh di ldc nao? - -

combien (avez-vous how much? (how much

2698 429.2 11 d’argent?) money do you have?) %z /b bao nhiéu tién? p"unman  ponmain pemma:n



2699

2700

2701

2702

2703
2704
2705

2706
2707
2708
2709
2710

2711
2712

2713
2714
2715

2716

429.3

429.4

429.5

430

430.1

430.2

430.3
431

432

433

433.1

433.2

4333

I

I

I

1!

I

I

v

I
I

I

combien
(d’enfants ?)
quel age (avez-

vous ?)

comment t’appelles-

tu?

aucun ... ne

négation (parlé)

ne plus

ne jamais

quelques uns

peu (il y a peu de

maisons)

beaucoup

trop de

pareil, identique
semblable,

ressemblant

how many (how many

children do you have?)

how old (are you)?

what's your name?

none

negation (spoken)

not anymore, no longer

never

some, a few

few (there are few

houses)

many (in there are many
too many

identical

similar

Z/b (%T) ?

28 JL?

PR A 44572

T, &

A (HE—~=H

)

AN

W, ok

— iy

\\

>

1]

e

bao nhiéu, miy
con?
bao nhiéu, miy
tudi?
mi tén gi? may

tén gi?

khong (cai gi ...

ca)

khong

khong con gi
chua bao gio,
khong bao gi®

vai, nhicu

nhiéu
qua, lam

y nhu

gidng, twong tw

gman mnak'

’at' ... [de]

khlah

pantic
tic

k'mion

monea?

Pat ... [te:]

k"lah

bantec

tec

fa:n k"lah

Pontec Pontuec

cram



2717

2718
2719

2720
2721
2722

2723
2724
2725
2726

2727

2728
2729

2730

2731
2732
2733

2734
2735
2736

4334

434

435
436

437

438

438.1
438.2
438.3

I

I

v
v
v

v

v
v

I

v
v
v
!
I
I

différent

tous

plus grand que
moins grand que
oui (diverses
formes)

(homme poli)
(tres poli)
(femme poli)

(a 1 moine/ entre

moines)

(moine a roi)
(moine a laique)
non (diverses

formes)

(homme poli)

(femme poli)
avoir, posséder
ilya

possible

different

all

bigger than (his house is

smaller than (my house
yes (various forms)

(polite for men)
(formal)

(polite for women)
(to a monk, between

monks)
(monk to a king)
(monk to a layperson)

no (various forms)

(polite for men)
(polite for women)
to have

there is, there are

possible

ANIH], ZR

—Y), A&H, B
A

(te... 2O
(EE... /D

&, Xt

AN, BAH, WRE
» o R

A

A CHLD

A RE

khac nhau

tat ca

16n hon

16n thua, nhé

da, vang, U

khong, dau c6

z

c6
do, kia
c6 thé, duge

damn ’as'

[gna]

jan

tic jan

e/ i

pad

dan [pros]
c+ah

karuna
thvay brah
bar

[camrcen]

[at'] de

pad de
c+ah de

tan ?ah ;
tean ?ah (variants) tag
[k nio] 14 , t"om cam
ciop ti:c caiy
tec cian -

P ; (variant)
Paa/ /4 P
ba:t

tion [praoh]
ca:[h]

karuna:/ kona:
t"va:j presh
po:

[comraan] po:

[?at] te: te:
mme:n te:

ba:t te:

cai[h] te:



2737
2738
2739

2740

2741

2742

2743
2744
2745
2746
2747
2748
2749
2750
2751
2752

2753
2754
2755
2756

4384
438.5
438.6

438.7

438.8

438.9

439
439.1
439a
439b
440
440.1
441
442
443
443.1

443.1a
444
444.1
4442

I

I

I

I

I

I

II

II

I

I

II

I

II
II

pas possible
commencement

commencer a

fin

finir de, terminer

fini, terminé

couleur (général)
blanc

blanc (cheveux)
albinos

noir

gris cendre
jaune

rouge

bleu (indigo)
bleu (ciel)

bleu
vert (feuilles)
bleu-vert

couleurs* (autres)

impossible

beginning

to begin

ending

to finish, to end

finished

colors (general)

white

white (hair)
albino

black

ash gray
yellow

red

blue (indigo)
blue (sky)

blue

green (leaves)
blue-green

other colors

AR
T i)
THas (B
GRS
iR, SR, &

SeR (BiE)

e MEATD

g, aF
H
ENCY Q)
Ff O
e

i

a

Hic s

W%

()
zx
WS
FoAt i ¢

khong thé,
khong dugc
su bit dau

bit dau

cudi, hét, sau
cung

két thiic, 1am
xong

su két thic, sy
hoan thanh

mau sic
trﬁng

téc tring, bac
(ngudi) bach
den

xam nhat
vang

do

xanh cham
xanh da tr@i
(mau) lam, xanh
lam

xanh 14 cay

xanh ve chai

balrjn
sa

sa skav

khmau
prapheh
licen
kraham
dhlah

ban krasa

khiev
pay tan

po9
sa:

sa: skyw
k"maw
prap"eh
lioy
kroha:m
t"lesh

poiy krosa:

k"iow
baj tauy

por ;
(variant)
sD:

sku:

k"mow
papPe:
liag
krohp:m

kMav kaci:

kMiav

baj ton



2757
2758
2759

2760
2761
2762
2763
2764
2765
2766

2767

2768
2769
2770

2771
2772

2773
2774

2775
2776
2777

2778
2779

44422
4443
444.4

4445
445

445.1
445.2
4453

445.4

445.5

445.6

445.7

I
I
I

I

v
v
v
v
v

v

v
v

v
v

v
v

v

I

v
v

violet
barriolé, multicolore

vif, couleurs vives

terne, délavé

génie (&tre

(fantdme malfaisant)
(autre)

forét)

(région.)

(protecteur d’un

(protecteur d’une

(génie protecteur)

(génie tutélaire

village)

(dieu)

purple
multicolored

bright, bright colors
dull, drab, colorless

spirit (supernatural)
evil spirit

spirit (other types)

good spirit of the forest

area, region

protector of the land

protector of a

guardian spirit

guardian spirit of a

village

god

gl
£, %
et (R

Hi (D
o

tim

sic s& nhidu
mau sang

xin (mau), phai
(mau), nhat

than, tién

svay

’araksa
khmoc brai
bray

pan' pat'
’as' lok
khmoc sruk
’nak ta [cas'

sruk]

juor jampuor
khmoc cuor
khmoc
lapak' sa

de braksa

de baraksa
‘nak ta [cas'

sruk]

devata

devata

debta

svaij svaij

Yarea?/-ra? -
k"maoc pre;j
prisj

bay bat

?ah lax?

k" maoc srok
nea? ta: [cah

srok]| nak ta:

cud combua

kPmaoc cuo

k"maoc c¢"nuo

loba? sa:

te: prea?

te: pia rea?
nea? ta: [cah

srok]

te: voda:
terw da:

terp"da:



2780
2781
2782
2783

2784
2785

2786

2787

2788

2789

2790

2791

2792

2793

2794

2795

2796

2797

446

446.1

446.2

446.3
446.4
447

448
448.1

448.2

449

450

v
v

v

v

v
v

v

I

I

I

I

sorcier, sorci¢re

sorcier (mauvais)

sorcier (guérisseur)

sorciere (possédée
perman.)
sorciere (medium)

ame
fantome

fantdme (revenant)

(femme qui vit ds

maison)

édicule rituel

autel

sorcerer, witch AR thay phu thiry

evil sorcerer

healer (magic user)

sorcerer possessed by a

spirit

spirit medium cb dong
soul Rk, 2 via
ghost %, %L, WeR  hon

revenant, zombie

woman living in a house

ritual shrine, spirit house /M (57055

(hosting small #HALA KIS miéu thy nho
Fin, AR,

altar
3= ban they

devaputra

thmap'
grii khan

mant ’agum

grii khan

’Um ’am

"ap
me mat'
bralin
vifinan
khmoc
khmoc [lan]
[khmoc]

pisac

mnan phdah
jarmnan
phdah
khdam ’nak

ta

’ankea

te:vobot

t"mup
kru: k"am

muoan ?akum

kru: k"am

?omm ?a:m

Pamp

me: muat
praliy
vippion
k"maoc

k" maoc [lom]
[k"maoc] bej
sa:c

monian)
p"tesh
comniarn
p"teah
k"torm nea?

ta:

?opkae

mnuth kon
me: t"mop

t"mpp

me: Paip

poluiy

kMmoc de: saic

p"tah nak ta:



2798
2799 450.1
2800

2801
2802

2803
2804

2805
2806
2807
2808
2809
2810

2811 451
2812

2813

2814

2815 452
2816 452.1

v
II

v
v

v
v

I
v
v
v
v
v

I
I

pricre

(récitée)

(supplique a divin.)

(supplique)

réciter des pricres

ancétres

(du roi)
(n.masc.)

(n. fém.)

(les ancétres)

(littér.)

danse

féte

tambour de bronze

prayer

recitation (the words of
the prayer are known)
supplication to the divine
supplication (the words
of the prayer are

to recite prayers

ancestors

ok
ancestors of the king
male ancestors
female ancestors
the ancestors

literary

dance

57

feast, fete H

bronze drum

¥, MK, 1%

IR HT 45

cau kinh, 1&i

cau kinh

ong ba td tién

nhay mua

18 hoi

trong dong

gre brah
dhajma|

dhajrjma

kar siitra
dhar|rjma

parhnan'

bakya ’anvar
‘nak teem
vansa

brah pitar

ta

tun

tun ta

pubva puras
ram ;
(variants)
rapam , nat

, nataka

punya [dan]

thoo thair

ka: so:t t"o0

Hboamnan

pie? Popgva:
nea? dasm
vuon -
presh bada:
ta:

domn

dom ta:
boppea?
roam ;
(variants)
robam , niot ,

niadoka ram

bon [tion] bon



séjour au pays des  journey to the land of BRI (NI

2817 453 1 morts the dead ) EEMHTT duéi Am phu sthan sthamn thamn
2818 454 1  défendu (chemin ...) forbidden (e.g. a path)y  Z&1E (#%..) cAm (duong...) - p"lu: ke: prap
prohibited (e.g. entrance #EZEIEHT (5T p"tah ke:
2819 455 I  interdit (maison) into a house) ) (nha) cAm - p"tah ke: tom tomm ;
2820
g—)'gl%*i:%’ 4%i%
do not enter sign B .
2821 455.1 I signe d’interdit bk diém kiéng ky - -
2822 456 I sacrifice (faire un  to make a sacrifice MRS, 4540, ft  cang, hién dang puja bocioa dot
dhvee bali  t"(v)o: pali
2823 v kamma kam
bidhi [ptja] pi[t]t"i:
sacrifice (n)
2824 IV (sacrifice) yafifia [bocia]
2825
2826 IV (brahmanique) brahman sacrifice yejna jec
2827 IV (figuré) figurative sacrifice bali kamma poli[*] kam
I CHE— LS,
to sacrifice a chicken
IS e (5%
(chicken sacrifice) ‘
2828 456.1 Il sacrifier un poulet ) ) t€, cling ga - -
N A — Sk
to sacrifice a buftalo
s FKAEA A
(buffalo sacrifice) ]
2829 456.2 1II sacrifier un buffle (D ) te, cling trau - -
t"wayj ;
offrande (faire une  to make an offering (variant) two:
2830 457 1 ..) fit cling dang - tam

2831



2832
2833

2834
2835

2836
2837
2838

2839
2840

2841
2842

2843
2844

2845 458

v
v

v

v

v

v
v

v

v

I

objets offerts

a person. ; divinités

aux moines

a bouddha, divinité,

roi

geste

nourriture aux

moines

(ds le bol a

aux manes, génies

aux divinités

chamanisme

(séance de ...)

offerings (the objects

to a person, to the gods

to monks

to Buddha, to a god, to

the king

gesture

food for monks

in the alms bowl

to the spirits

to gods

shamanism

fig1a, M, &

B+

s, b, fo
FHh, B,
;!

i

ST

thay tu, hoa

thuong

chia, than, phat

ct chi, ddng tac

than, quy

than, thanh

dao Saman

jamnin
gricen puja
gricen
parikkhar ;
(variant)

paccdy

tanvay ;
(variant) kar

thvay

kar jin
kar pragen

canhan'

comnuw:n
krion bo:cio
krioy barek
kha: ;
(variant) pac

caj

don vayj ;
(variant) ka:

t"va;j

ka: cuin
ka: prokem

conhan

kar tak' patra ka: da? ba:t

kar sen
[bren] ;
(variant)

samnan

[kar thvay]

sanvoy

pragarh gru

ka: saen

[prem] ;
(variant)

Sommnacn

[ka: t"vaij]

sanvaoj

prokomm kru:

pokom kru:



2846
2847
2848

2849

2850

2851

2852

2853

2854

2855
2856

2857

2858

2859

2860

2861
2862

458a
458.1
458.2

458.3

458.4

458.5

458.6

459

459.1

459.2

459.3

460

461

462

462.1
462.2

I
II
I

I

I

I

!

I
I

I

I
I

appel des ames,
nécromancie
chamane

amulettes

divination

devin

batonnets
divination*, autres

moyens

tombeau

suaire

cercueil

cimeticre
musique
musique de féte
musique
d’enterrement
instruments de
musique

fltite droite, pipeau

to contact the spirits of

dead people
shaman

amulets

divination

soothsayer, fortune teller

divining rod, dowsing

other methods of

divination

tomb

shroud
coffin
cemetery, graveyard

music

festive music

burial music

musical instruments

(reed) pipe, straight flute 7,

i
O
b5 5

=l
N
MR

N E TR

FFA
fEAE

S
K, HAR
THESR

IR

IR
(E)

goi hon (vé)
thay phép saman
bua, ngai

thuat chiém bai,
boi

thay b6i

qué boi, thé qué
sy tién doan, sy

béi toan

mo, ma

vai liém, khan
liém

40 quan, quan tai
nghia dia, bai
tha ma

am nhac

nhac hdi, nhac Ié

nhac ddm ma

nhac cu

cay sao doc

grii ctl

bhlen

kru: co:l

moy

kru: cu:l

moi ;
(variant)

p"nu:l k"mo:c

p"lem



2863
2864

2865
2866

2867
2868
2869
2870
2871

2872

2873
2874
2875
2876
2877
2878
2879
2880
2881
2882

462.3
462.4

462.5
462.6

462.7
462.8
462.9
462.10
462.11

462.12

462.13
462.14
462.15
463

I
I

I
I

I
I
I
I
I

I

I
I

fllite traversicre
orgue a bouche
jouer d’un
instrument de
musique

violon

archet

jouer du violon
tambour

gong

cymbales

frapper (percussion)

guimbarde

cloche

clochette a buffle

je

(littér. obsol.)

(homme déférent)

(femme déférent)

(surin, ho poli)

(femme poli)

(nord camb. hd poli)

flute (western concert

pan pipes: reed-pipe
to play a musical
instrument

violin

violin bow

to fiddle

drum

gong

cymbals

to beat time (percussion)

jew's harp

bell
cowbell
I, me

literary, obsolete

used by men, deferential

used by women,

2 R O
N

INEEE
RrNEEE
37
w
B

T ATl R4

%, M3,
BN, H%
, WEE

o

5

&

ong sdo ngang

cai kheén

choi nhac cu

vi cAm

céi vi (cua dan
vi cam)

kéo vi cam
tréng

chiéng

chiim choe

0, d4nh (tréng,
chiéng)

kén mom
chudng

luc lac trau

tao, t0i, t&, minh

khiurm

’afi khiiurh
khiurh pad
nan khiiurm
khmat
n'"um

kpat

k"nom

?an k"nom
k"nom ba:t
nion k"nom
k"ma:t
jom

koba:t



2883

2884
2885

2886
2887

2888
2889
2890
2891
2892

2893
2894
2895

2896
2897
2898
2899
2900
2901
2902
2903

464

465
465a

466
466a

467

468

468a

469

469a

470

471

471a

I

I

I

I

tu

il

elle

nous deux (inclusif)

nous deux (exclusif)
vous deux

eux-deux

elles-deux

nous (inclusif)

nous (exclusif)
vous

ils

elles

you
it, he

she

we two (dual inclusive)
we two (dual exclusive)
you two (dual)

they two (masculine
they two (feminine dual)
we (incl.)

we (excl.)

you all (plural)

they (masculine)

they (feminine)

{4

fih, b, ‘&
fih, b, ‘&
MaAT, FME (
D 1
A

i D 1
fib/lt (AT %
b 15

AN

AN

Al

A1

g

mi, may, ban,

né, han, anh ay,

chi 4y

z

no

hai ta, ching ta,

ching minh

hai ching t6i

hai da mi, cac

ban

ching né, ho
hai d&a né
ta, ching ta
ching t6i
ching mi,

ching may

ching n6
ho, ching nd,

bon né

bam

lo:? (srej)





